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Bli Ve OGEN AN AEN Rl 
p een eenzame plek, hoog.op een rotspunt gebouwd, staat 
in Bretagne, een bijzondere gevangenis. Wie hier wordt 
opgesloten heeft alle contact met de buitenwereld verloren, 
want alleen het gieren van de stormwind en het breken van 
de golven op de kust dringen door tot de sombere cellen. En 
de mogelijkheden om te ontsnappen zijn hier wel uitermate 
gering. Op zekere dag wordt een bezoeker aangekondigd. 
Het is de inspecteur van politie Dubois, die een onderhoud 


man ter koopvaardij en hij zit hier zijn straf uit van zes jaar, 
die de rechtbank hem heeft opgelegd, omdat hij is schuldig 
bevonden aan het veroorzaken van een scheepsramp, waarbij 
elf mensen het leven hebben verloren. Van die zes jaar zijn 
er nu vijf verlopen. 
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ANNEER inspecteur Dubois wordt toegelaten in de cel 

van Bernard, wordt hij niet bepaald welwillend ontvangen. 
De gevangene accepteert graag een sigaret, maar als Dubois 
een kaart aan de muur prikt, zegt Bernard geïrriteerd: „Ik 
heb u toch al een paar maal gezegd, inspecteur, dat ik niet 
wéét waar het schip precies is gezonken! Is dat niet vol- 
doende? Het geeft niets of u maar steeds op die zaak terug 


komt, Ik weet het niet.” Dubois probeert met allerlei mid 
delen Bernard aan het praten te krijgen. Als hij op de kaart 
een kruisje zet, waar het wrak moet liggen, zou hij waar- 
schijnlijk meer bewegingsvrijheid krijgen, meer bezoek, meer 
lectuur, beter eten.… Maar Bernard zwijgt en teleurgesteld 
verlaat Dubois de gevangenis, En opnieuw moet hij zijn chef 
melden, dat hij geen stap verder is gekomen. 
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US het is weer eens een lange, vergeefse reis geweest 

naar die uithoek van Bretagne? Dubois knikt. ‚„Met Ber- 
nard schieten we niet op,” zegt hij, ‚„misschien weet hij het 
werkelijk niet en misschien doet hij maar alsof.” De „Tra- 
montana’’ is jaren geleden gezonken, maar pas sinds onge- 
veer een half jaar doet men pogingen het wrak op te sporen. 
De marine is er mee bezig maar zonder succes. Het gaat om 
de lading, die — maar dat is eerst sinds kort geleden bekend 


geworden — voor een deel uit smokkelwaar bestond en wel 
een partij platen van het metaal Titanium, in totaal 120 ton, 
ter waarde van ongeveer acht miljoen gulden! — Bernard 
moet overdag werken in de gevangenistuin, evenals een 
aantal andere gevangenen. Ze staan daar onder strenge 
bewaking en kans om er vandoor te gaan krijgen ze niet, 
Maar vandaag is Bernard bijzonder gespannen, ook al laat 
hij dat niet blijken 


Z af en toe laat Bernard zijn blikken over de zee glijden. 
Er zijn nog al wat vissersschepen in de buurt. Kijk, 
van een dier schepen komt — even maar! — een kort sein 
met een lamp. Dat betekent, dat alles nu klaar is om 
het lang beraamde ontsnappingsplan uit te voeren, Twee 
jaar heeft Bernard op dit seintje moeten wachten, maar nu 
is het dan zo ver. Hij doet zijn halsdoek af en wikkelt 
die om de stengel van een der planten. Zijn zonnehoed 


erg warm... 


E 
B de tuin werkt, gelegenheid gehad de omgeving goed 
te verkennen en hij weet maar al te goed welke moeilijk- 
heden hem te wachten staan. De enige kans om te 
ontvluchten is via de steile rotswand, maar wanneer hij in 
de afgrond kijkt breekt het angstzweet hem uit en hij 
is bijna al bereid zijn vluchtpoging op te geven, want dit 
waagstuk durft hij toch niet aan. Maar dan hoort hij 


opgewonden kreten in de gevangen! 

dat de bewakers de hoed hebben ontdekt! Ze zullen nu 
natuurlijk direct nagaan wie van de gevangenen er ontbreekt 
en dan wordt de jacht ingezet. Nee, Bernard kan nu 
niet meer terug. Trouwens, twee jaar lang heeft hij-aan 
dit plan gewerkt en hij kan nu toch moeilijk terugschrikken 
voor een moeilijke klauterpartij. 
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alle 
bewakers rukken uit. Nu ja, er is weinig kans dat 
Bernard er werkelijk in slaagt te ontkomen. De laatste 


ES wordt groot alarm in de gevangenis gegeven en 


twintig jaar is het niet meer voorgekomen, dat een 
vluchteling echt de vrijheid verwierf met een poging er 
van door te gaan. Enkelen hebben zich in zee gestort, 
maar dat hebben ze niet overleefd, want zelfs al zou je 
behouden die val van veertig à vijftig meter overleven, 


dan kun je nog niet aan land komen want daar beneden 
liggen alleen maar glibberige, scherpe keien, die geen 
houvast bieden. Ja, maar Bernard hoeft niet alles alleen 
te doen... Op een iets uitstekende rotspunt klemt hij 
een stuk rots tussen zijn benen en dan waagt hij de 
sprong. Door dat extra gewicht heeft hij de zekerheid met 
zijn benen omlaag in zee te komen, 
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ECHTSTANDIG duikt Bernard in zee, Hij laat de steen 
meteen los, wanneer hij onder water schiet. Wanneer hij 
weer boven komt kijkt hij snel om zich heen. Aha, daar is de 
boot! Ja, deze ontsnappingspoging is tot in de puntjes ge- 
regeld: een door twee mannen geroeid sloepje heeft zich al 
die tijd schuil gehouden in de grot en nadert nu snel. Dat is 
op zichzelf al een waagstuk, want het verblijf in zo’n grot is 
levensgevaarlijk, aangezien de zee het water telkens hoog 


med 


opstuwt. Bernard hoeft maar enkele slagen te zwemmen, dan 
tillen sterke armen hem omhoog in de boot, „Dank je, 
Dafoed,” zegt Bernard, „het is gelukt, zoals je ziet.,” De 
aangesprokene heeft al een fles congnac te voorschijn ge- 
haald, Een flinke slok helpt tegen de kou. En van die kon 
zal Bernard nog wel even last hebben, want pas tegen het 
vallen van de duistenis zal de sloep de grot kunnen verlaten. 


LS de zon achter de horizon is verdwenen verlaat de 
‚A sloep de grot, koers zettend naar een der vissersschepen, 
die in de buurt zijn gebleven. Geen van de drie mannen 
weet of er nog gezocht wordt naar de ontsnapte gevangene, 
maar Bernard neemt aan dat dit nief het geval zal zijn. Het 
is innmers onmogelijk om vla een duik in zee te ontsnappen? 
Ze zullen wel hebben aangenomen, dat hij is verdronken... . 
Eén der autoriteiten, die verwittigd zijn van de ontsnapping 


van de gevangene Bernard is inspecteur Dubois, In het 
rapport, dat hij over de zaak ontvangt wordt verondersteld, 
dat de ontsnapte zijn duik in zee niet heeft overleefd. Dat 
zou dan het einde betekenen van een lange en ingewikkelde 
atfalre, waarover Dubois een dik dossier bezit. Hij voegt 
dit rapport aan het dossier toe, maar betwijfelt zelf of daar- 
mee de zaak is afgedaan, Hij kent Bernard! 
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jee DUBOIS besteedt een goed deel van de nacht 
om alle gegevens over het verdwenen titanium nog eens 
door te nemen, De geschiedenis ís begonnen met het vergaan 
van het oude stoomschip Tramontana’... Diezelfde naam 
valt die nacht ook verscheidene malen aan boord van het 
vissersschip „Prosper, waar Bernard de mannen, die hem 
hebben geholpen te ontsnappen, vertelt wat hij van plan is. 
„Binnenkort gaan we op miljoenen in plaats van op vissen 


jagen”, zegt hij, „en ik kan jullie verzekeren, dat die mil- 
joenen voor ons allen een behoorlijk aandeel zullen opleveren. 
Jullie kijken een beetje ongelovig. Dat kan ik mij ook wel 
voorstellen, maar jullie kennen de bijzonderheden ook niet zo 
precies als ik, Ik zal jullie het verhaal van het begin af 
vertellen. Jij kent het, Dafoed, maar enkele dingen zijn ook 
jou onbekend gebleven.” 
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E Tramontana’ was een oud smokkelschip, dat onder 

Liberiaanse vlag voer. „Kapitein Lascar”, zo vertelt 
Bernard, ‚was een gewetenloze boef, die het beroep van 
zeeman tot een aanfluiting maakte, In een Ierse haven hadden 
we de laatste lading aan boord genomen, metalen platen, 
verpakt in kratten. Op de ladingpapieren stonden ze vermeld 
als vertind blik, De lading was bestemd voor Rochefleur, 
niet zo ver hier uit de buurt dus, zoals julle wel weten. Dat 


het hier niet om een partij blik ging maar om iets heel 
anders wist ik aanvankelijk ook niet, want Lascar nam mij 
echt niet in vertrouwen: hij knapte al die vuile zaakjes ’t 
liefst eigenhandig op. Maar ik wist altijd wel zo’n beetje 
wat er aan boord gebeurde, ik snuffelde op eigen houtje nog 
wel eens rond en zo kwam ik ook achter het geheim van 
die kratten.’ 


Oven wil Bernard zich tegenover zijn nieuwe 
vrienden ook niet als zo’n onschuldige engel afschilderen. 
„Ook ik had wel het een en ander op mijn kerfstok”, ver- 
volgt hij, „en omdat Lascar dit wist had hij mij in zijn macht. 
Ik zorgde echter altijd voor een goed tegenwicht en meestal 
wist ik weer genoeg van Lascar om hèm in bedwang te 
houden. Toen ik hoorde, dat de kapitein op de avond van 
ons vertrek nog bezoek kreeg, besloot ik dat gesprek af 


te luisteren, Dat kon omdat er tussen de kapiteinshut en 
de mijne een los paneel zat. De man, die aan boord kwam, 
noemde zich Wallace, ’t Was een Amerikaan. Ik had het 
goed geraden: Wallace wilde die metalen platen verschepen 
en die moesten in Rochefleur worden gelost, Daar zou 
Wallace ons opwachten, Ik begreep direct, dat het dan wel 
jets anders zou zijn dan vertind blik, want daar maak je 
niet zo’n drukte over.” 


E „Tramontana” vertrok met tamelijk goed weer, maar 

toen het schip de Golf van Biscaye binnenvoer verslech- 
terde het weer snel. „Het stormde nog wel niet”, aldus 
stuurman Bernard, ‚maar we hadden van die harde wind sant, zo vaak aantreft. Jij weet nog wel, wat er toen ge- 
toch al veel last, Veel vermogen had die ouwe schuit niet. beurde, Dafoed, want jij was roerganger. Ik stelde Lascar 
De machine was al niet best en werd nog met kolen gestookt. voor de steven te wenden, maar daar wilde de kapitein niet 
En toen na een tijdje een harde wind achterin ging blazen van horen, We varen gewoon door, riep hij maar. Nou, toen 
en tot stormkracht aanwakkerde dreigde het gevaar dat we. werd ik ontzettend kwaad...” 


ja, Dafoed herinnert zich ook nog alles precies: de 

stuurman werd razend en schreeuwde, dat hij onder 
deze omstandigheden de verantwoordelijkheid niet wenste 
te dragen en dat hij de wacht weigerde over te nemen. „En 
niemand zag de branding op de klippen”, vult hij het verhaal 
van Bernard aan, „„Precies”, zegt de laatste, „dat kwam 
omdat niemand behoorlijk oplette, maar ik had trouwens 
ook niet in de gaten, dat we al zo ver waren opgeschoten. 


Dat kwam door die harde wind. Nou ja, toen we het gevaar 
zagen, was er geen houden meer aan, Het schip stootte met 
een enorme klep op die klippen, zó hard, dat beide masten 
en de schoorsteen braken, We maakten meteen slagzij en ik 
begreep, dat we snel water maakten. Aan redden viel niet 
te denken: de „Tramontana? was verloren en het ging ef 
alleen nog maar om of we het leven er af zouden brengen.” 


D" stuurboordssloep kon nog worden gestreken en alles 
zou nog wel goed zijn gegaan, wanneer op dat moment 
de ketel niet was ontploft, De houten brug werd van het 
schip weggeslingerd. Het dak vande brug bleef drijven met 
standaardkompas en al! Op de een of andere manier had 
Dafoed, de Algerijnse roerganger, kans gezien zich aan dit 
stuk van de brug vast te grijpen en even later zag hij de 
stuurman, die helemaal versuft aan de oppervlakte kwam. 
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„Je hebt mij toen gegrepen, Dafoed”, vervolgt Bernard „en 
daarmee mijn leven gered. Je hebt me op dat vlot getrok- 
ken, Van de sloep was niets te bekennen, Een dag lang 
hebben we zo rond gedobberd en toen werden we opgepikt 
door ditzelfde vissersschip, de „Prosper”. Het was hoog 
tijd, want we waren er allebei niet zo erg best meer aan 
toe.” 


â z - zj 
CHIPPER Laroux van de „Prosper” bracht de geredden 

direct naar de dichtstbijzijnde haven. Hij kon Bernard 
en Dafoed vertellen, dat slechts twee andere bemannings- 
leden van de „Tramontana” waren gered, de bootsman en 
een stoker, Wat Laroux niet wist was, dat de bootsman 
inmiddels bij de justitie een klacht had ingediend tegen 
stuurman Bernard. Hij was getuige geweest van de ruzie 
tussen kapitein Lascar en de stuurman en wist dus, dat 
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noch de een noch de ander op het moment van het stoten 
enige aandacht had besteed aan de navigatie. Stuurman 
Bernard had op dat moment de wacht en aan zijn onacht- 
zaamheid zou het dus te wijten zijn, dat het schip is 
vergaan... Wanneer de „Prosper” de geredden aan land 
heeft gezet, nadert een heer de twee mannen. Hij vraagt 
wie van hen stuurman Bernard is, 
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BERNARD maakt zich bekend en even later bevindt hij 

zich onder arrest. Enkele weken later moet hij terecht 
staan, Dafoed wordt als getuige gehoord, De Algerijn deelt 
mee, dat naar zijn oordeel de slechte navigatie te wijten 
zou zijn aan de kapitein, die immers al lang had moeten 
weten in welk een gevaarlijke positie het schip verkeerde. 
En juist stuurman Bernard wilde hem ertoe brengen van 
koers te veranderen... Maar Dafoeds getuigenis maakt 


weinig indruk op de rechtbank en Bernard wordt veroordeeld 
tot zes jaar gevangenisstraf... Dafoed heeft echter daarna 
niet stil gezeten. Hij weet, dat Bernard onschuldig is en hij 
beschouwt het nu als een levenstaak de stuurman te helpen 
ontvluchten. Hij is bij schipper Laroux In dienst getreden 
en samen met hem heeft hij een plan opgesteld, dat nu 
eindelijk is gelukt. 


E „Prosper” blijft een paar weken op zee, In die tijd 

raakt Bernard zijn gevangeniskleur al aardig kwijt, maar 
wanneer schipper Laroux besluit koers te zetten naar 
Rochefleur om daar de vis aan de afslag te brengen, is 
iedereen aan boord toch wel een beetje gespannen. Zal de 
politie voorlopig niet elk vissersschip inspecteren? Nu ja, 
dit risico moeten ze wel nemen, want anders komt er van 
hun plan, het kostbare titanium te bergen, niets terecht. 
— Nee, de politie laat de „Prosper” gelukkig met rust, blijk- 


baar omdat men er van uitgaat, dat de ontsnapte gevangeno 
niet meer in leven is. Maar ze kunnen niet weten, dat ze 
worden gadegeslagen door iemand, die eveneens zeer ge- 
interesseerd is in het verdwenen titanium: de Amerikaan 
Wallace. Hij heeft uit de kranten vernomen, dat Bernard 
is ontsnapt en onmiddellijk daarna is hij naar dit Bretonse 
vissersdorpje vertrokken. Want die ontsnapping kwam hem 
iets te verdacht voor... 
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OEN Wallace het bericht van de ontsnapping van stuur- 
man Bernard las, vermoedde hij direct, dat het hier een 
weloverwogen en goed voorbereide ontvluchtingspoging 

betrof met hulp van buitenaf. Want de Amerikaan neemt 
aan, dat Bernard drommels goed weet, welke kostbare lading 
de „Tramontana’ aan boord had, toen het schip verging. 
En die stuurman is bovendien bijzonder goed bekend met 
de zeegaten op deze kust. Als er iemand is, die het wrak 
nog kan lokaliseren, dan is hij het wel. Trouwens, Wallace 


weet nog meer. Hij heeft ook de Algerijn Dafoed in de 
gaten gehouden en weet dus, dat deze in dienst is getreden 
van schipper Laroux, die de schipbreukelingen destijds heeft 
gered. Wat weet Dafoed? Wat weet Laroux? Een merk- 
waardig feit is, dat de ‚„Prosper”’, het schip van Laroux, een 
paar weken op zee is gebleven kort na de melding, dat 
Bernard was ontsnapt. Kijk, daar vaart het schip juist de 
haven binnen, samen met een motorjacht onder Belgische 
vlag. 


Se 4 ARN LEN dn 
E ”Prosper” kiest nu een ligplaats om zijn lading te 
lossen, Voor Bernard breken nu spannende momenten 
aan, want ofschoon hij door een forse baardgroei vrijwel 

onherkenbaar is geworden, moet hij toch rekening houden 

met de mogelijkheid, dat men naar hem uit kijkt. Ben dou- 
aneambtenaar komt samen met een politieagent aan boord 
om te inspecteren of het schip geen smokkelwaar uit Enge- 
land heeft meegenomen. Ze kijken Bernard nauwelijks aan! 
De ontsnapte gevangene herademt: niemand let dus op hem. 


[ mn LB 
Ook het motorjacht „Spadille” zoekt een ligplaats in de 
haven. Het schip is eigendom van een Belg, de groothan- 
delaar Jules Furet, die op vakantiereis is. Hij heeft het 
schip zeer onlangs door bemiddeling van Kopolse gekocht 
en de laatste heeft kapitein Rob weten over te halen deze 
reis als navigator mee te varen, De nieuwe eigenaar van 
het schip is een beste, brave man, maar van varen heeft hij 
niet veel verstand. Nòg niet tenminste. En Rob is dus bepaald 
geen overbodig bemanningslid! 
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Ben 
vrouw Furet en hun dochter Angélique, die 16 jaar oud 

is, zijn er nog twee matrozen aan boord, die voor allerlei 
karweitjes zorgen. De reis is tot nog toe heel plezierig ver- 
lopen. De heer Furet heeft wel een prachtige zeilpet gekocht, 
maar daarmee is ook wel alles gezegd wat zijn kennis over 
de zeevaart betreft. Nu ja, hij is een aardige man en een 


enthousiaste leerling van Rob, Tot nog toe heeft het jacht 
enkele kleine Franse havens aangedaan, Iedereen aan boord 
amuseert zich bijzonder, vooral ook omdat het weer zich 
uitstekend houdt en niemand nog zeeziek js geweest... 
Angélique is een goede zwemster en wanneer er maar even 
gelegenheid ig duikt ze in zee, gewapend met haar duik- 
masker en camera, 


E haven van Rochefleur is maar klein en de „Spadille” 

krijgt een ligplaats vlak bij de vissersvloot. Wallace 
heeft voor het Belgische jacht geen belangstelling, maar 
hij houdt des te scherper de „Prosper” in de gaten. Aan 
boord van het vissersschip blijft echter alles rustig: de 
bemanning blijft aan boord, Dan ziet hij, dat twee mannen 
de „Spadille” verlaten om de stad in te gaan. En... ja, 
die ene man kent hij toch? Wáár heeft hij dat gezicht meer 
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gezien? Wallace denkt bliksemsnel na, En nu weet hij het 
weer: die ene man moet een Belg zijn, een groothandelaar 
in nonferrometalen. Een paar jaar geleden heeft hij hem 
eens ontmoet op een congres in Amerika. Zijn naam weet 
hij op dit moment niet zo gauw, maar ’t was een aardige, 
vriendelijke man, helemaal niet het type van de keiharde 
zakenman en in elk geval van een geheel ander gehalte 
dan Wallace! 


VA voordoende als een toerist, die op zijn gemak het 
stadje bekijkt, slentert Wallace door de enige winkel- 
straat van betekenis, die Rochefleur kent. Daar is één zaak 
gevestigd, die speciaal zijn belangstelling heeft. Het is een 
winkel, waar men alles verkoopt op het gebied van de 
visserij. Ze verhuren hier ook duikerpakken en dergelijke. 
Wallace gaat naar binnen. Een jongeman staat hem te 
woord, Waarmee kan hij monsieur van dienst zijn? Wallace 


zegt, dat hij alleen maar komt om te informeren of men hier 
soms ook bemiddelt bij het verlenen van duikopdrachten. 
Dat is inderdaad het geval. Soms moet een schip onder de 
waterlijn worden gerepareerd of een visser roept de hulp 
van een duiker in omdat zijn netten zijn vastgeraakt op 
een rots of op een wrak. Een duiker is wel duur, maar 
meestal is de aanschaf van nieuwe netten nog veel kost- 
baarder, 


ALLACE scharelt nog wat rond en dan ziet hij opeens 
twee mannen, die zijn aandacht trekken. Die ene man 

met die snor heeft hij aan voord van de „Prosper” gezien, 
maar die ander herinnert hij zich niet. Zou dat soms 
Bernard kunnen zijn? De man heeft dan zijn baard laten 
staan ... Wallace haalt een foto uit zijn binnenzak en bekijkt 
die nog eens goed. Er is voor hem geen twijfel mogelijk: 
die andere man is de ex-stuurman van de „Tramontana”, 


Dan zijn Wallace’s vermoedens dus toch juist geweest! 
Bernard ís ontsnapt en de schipper van de „Prosper” heeft 
hem opgepikt! Wat die twee verder van plan zijn is ook nog 
al duidelijk, want ze gaan die zaak met de duikerpakken 
binnen, die Wallace zojuist heeft verlaten, De rest laat 
zich gemakkelijk raden: ze gaan proberen de kostbare 
titaniumplaten aan boord van het wrak te bergen. 


HE is Wallace nu ook duidelijk, dat Bernard precies 
weet, waar het schip is vergaan, want anders behoefde 
hij aan dit experiment niet te beginnen. Hoe lang hebben 
experts van de Franse marine niet naar de „Tramontana” 
gezocht! En zonder een spoortje succes. Maar op welke 
manier kan hij nu dat vissersscheepje in de gaten hoúden? 
Zelf een schip huren en die lui schaduwen? Dat zon spoedig 
in de gaten lopen... Dan krijgt Wallace een briljante inge- 
ving: dat Belgische jacht! Hij laat zijn-hersens kraken om 
de naam van die Belgische metaalhandelaar uit zijn. her- 


innering op te diepen. Aha, ’t is iets als Fournet... Furnet 

„ neen, Furet, Jules Furet! En tien tegen één dat het 
hele gezelschap van het jacht lekker zit te eten in het ene, 
kleine Bretonse restaurant, waar veel toeristen komen! Ja, 
Wallace heeft goed geraden. De rest is kinderspel. Hij 
speelt oprechte verrassing, wanneer hij ín het restaurant 
monsieur Jules Furet ziet. De Belg herkent Wallace niet 
direct, Maar die helpt hem snel uit de droom: dat congres 
in Chicago van drie jaar geleden... Ach, dat is waar ook! 
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tier heeft hij zijn vriend Furet een voorstel gedaan. 
De Belg is onmiddellijk geïnteresseerd, Titanium? Drom- 
mels, daar moet voor een paar miljoen op de bodem van 
de zee liggen? Ah, juist... illegaal overgeladen destijds... 
en daarom natuurlijk ook niet bekend geworden, want de 
scheepspapieren ... ja... o, maar natuurlijk wil Furet mee 
doen. Hoe lang zou hij het jacht nodig hebben om de juiste 


plaats van het. wrak te bepalen? Een pear dagen maar ? 
Och, dat is wel te versieren... Mevrouw Furet en Angélique 
zien wantrouwend uit de verte toe, Wie is die Amerikaan 
en wat heeft hij opeens te bepraten? Het zou de eerste 


‚ keer niet zijn, dat een vakantie in het handerd loopt, omdat 


Jules Furet opeens in een belangrijke zakelijke kwestie ver- 
zeild raakt, En nu dit weer... 


I 

Besnn nodigt Wallace uit mee aan boord te gaan om de 

details daar met elkaar te bespreken. Hij voelt zich 
eigenlijk wel een beetje gevleid, dat Wallace zijn hulp komt 
inroepen, terwijl hij zich eigenlijk nauwelijks een zeeman 
mag noemen. Maar goed, als kapitein Rob hem helpt is hij 
natuurlijk wel în staat de plaats te vinden waar dat wrak 
moet liggen. Cora Furet hoort enkele flarden van het 
gesprek. Die Amerikaan bevalt haar niet erg: die man 


praat zo gehaald en bovendien kent zij haar man maar al 
te goed. Jules is een beste kerel, een prima zakenman, maar 
erg impulsief. Als die kerel hem nu maar niet voor zijn 
karretje spant... Trouwens, Jules Furet heeft deze vakan- 
tietrip hard nodig en als er zo nodig naar een wrak moet, 
worden gezocht, dan kan dit toch ook wel op een andere 
tijd in het jaar? En het aardige vakantieschema loopt zo 
helemaal in de war. 


eam 
5 zl | 
SA 


hl 


% 
\ 


GOD 
dl 
2 


Á 
E twee matrozen, Sjors en Bram, zijn aan de wal ge- 
weest en hebben een plezierige avond gehad. Rob wacht 

tot ze weer aan boord zijn en stuurt ze dan naar kooî. Even 
later komt mevrouw Furet naar kapitein Rob toe. Ze vraagt 
hem of het niet erg gevaarlijk is om in de omgeving van 
deze haven te duiken. Liggen er niet erg veel wrakken 
en zo voor de kust? Rob begrijpt niet goed, wat Cora Furet 
bedoelt: ja, er liggen nogal wat wrakken in deze omgeving. 


maar heeft mevrouw Furet een bepaald schip op het oog? 
Ja. „Er moet hier een paar jaar geleden een schip zijn 
vergaan met de vreemde naam „Tramontana”, zegt ze, „hebt 
u daar ooît van gehoord?” Nee, die naam zegt Rob niets. 
Maar hij belooft Cora Furet, dat hij de volgende dag zijn 
licht eens zal opsteken bij de haven- en de loodsdienst. Mis- 
schien kunnen die hem: nadere inlichtingen verschaffen. 


D" volgende dag komt Wallace weer aan boord. Hij voelt 
zich al helemaal op zijn gemak en heeft een kijker mee- 
genomen om de bewegingen van de schepen op zee gade te 
slaan. Maar af en toe richt hij die kijker op een schip, dat 
vlakbij gemeerd ligt: de „Prosper”. Laroux maakt nog geen 
aanstalten om uit te varen en Bernard schijnt zich nu hele- 
maal op zijn gemak te voelen, want hij zit gewoon aan dek, 
zichtbaar voor iedereen, Eijk hij is bezig met een onderdeel 
van een autogenisch snijapparaat, dat gebruikt wordt om 


een scheepshuid open te snijden! Ja, ja, de bedoeling van dat 
instrument is Wallace wel duidelijk — Ondertussen is Rob 
op informatie uitgegaan. Op het kantoor van de havendienst 
vertelt hij, dat hij als navigator aan boord is van het Bel- 
gische jacht en dat de dochter van de eigenaar onder water 
foto’s zou willen nraken. Maar met het oog op geruchten, dat 
hier enkele wrakken zouden liggen, zou Rob graag nadere 
inlichtingen willen hebben. 


B havenmeester verstrekt Rob een kaart, waarop de 

wrakken staan aangegeven. Nou, het is hier een waar 
schepenkerkhof voor de kust. „Hebt u wel eens gehoord van 
gen Liberiaans stoomschip, de Framontan dat een jaar of 
zes geleden hier vergaan zou zijn?” vraagt Rob. De „Tra- 
montana?” De secretaresse van de havenmeester opent een 
archieflade en zoekt die naam op. Maar dan ziet ze tot haar 
verbazing dat allerlei aantekeningen op die kaart staan, 
zowel van de marine als van de Securité, En met rode inkt 


wordt gewaarschuwd, dat aan niemand, wie dan ook, inlich- 
tingen mogen worden verstrekt over dit schip! Het meisje 
stelt de havenmeester op de hoogte. Samen overleggen ze 
even en dan wordt de kaart weer opgeborgen. De havenmees- 
ter blijkt nu opeens opvallend veel belangstelling te hebben 
voor het Belgische jacht, voor de eigenaar, voor zijn plannen, 
voor de vaarroute enz. O ja, en wat betreft die „Tramontana’” 
wee, daarover is bij de havendienst niets bekend. Ja, het schip 
is destijds vergaan, maar meer weet men ook niet. 
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VE de havenmeester is de affaire allesbehalve afgelo- 
pen. Hij bestudeert nog eens de kaart van de „Tramon- 
tana” en besluit dan een van zijn ambtenaren naar Inspec- 
teur Dubois te laten gaan, die zich met de zaak van de 
„Framontana” bezig houdt. Dubois is wel verbaasd, wanneer 
hij opeens bezoek krijgt van iemand uit Rochefleur en dat 
nog wel in verband met het Liberiaanse schip, dat hem al 
zo lang bezig houdt. Het spoor was voor hem immers al 
lang dood gelopen, vooral nu stuurman Bernard op myste- 
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rieuze wijze uit de gevangenis is ontsnapt... Met grote 
belangstelling leest hij wat de havenmeester uit Rochefleur 
hem meldt, Jules Furet... een Belg... groothandelaar in 
metalen... nou, dat is zeker niet toevallig! Een paar tele- 
foontjes met Brussel geven hem zekerheid: Jules Furet 
handelt in nonferrometalen en is sinds kort eigenaar van 
een flink motorjacht. Dubois besluit meteen naar Rochefleur 
te vertrekken! 


OB voelt zich om de een of andere reden niet helemaal 
op zijn gemak, Die Amerikaan bevalt hem niet erg en 
waarom opeens die belangstelling van mevrouw Furet voor 
een schip, dat tenminste zes jaar geleden hier op de kust 
is vergaan? En die havenmeester was opeens erg terughou- 
dend, toen hij naar de „Tramontana” informeerde... De 
volgende morgen vraagt de heer Furet aan Rob of de „Spa- 
dille” gereed is om zee te kiezen. Rob antwoordt bevesti- 


df 

Eel (\ 
gend, „Dan zou ik graag direct willen vertrekken,” zegt de 
heer Furet, „en... à propos, kapitein, de heer Wallace is 
gedurende enkele dagen mijn gast.” Rob besluit nog even 
aan Angelique te vragen of haar duikspullen in orde zijn, 
want het meisje zal ongetwijfeld van deze gelegenheid ge= 
bruik willen maken om foto’s onder water te maken. „Alles 
is voor elkaar, kapitein,” zegt het meisje vrolijk, „maakt u 
zich maar niet ongerust.” 
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E het voorschip van de „Spadille” 14 een ruimte ingericht 
voor de duikkostuums en de overige apparaten, die Angé- 
lique nodig heeft. Trots laat ze Rob zien hoe haar camera 
er uit ziet. Rob moet toegeven, dat het melsje een uitrusting 
heeft waarop menigeen jaloers kan zijn. En ongerust hoeft 
hij zich niet te maken, want Angélique beschikt over een 
grote ervaring. Jules Furet en Wallace staan aan dek. Ze 
hebben besloten niemand aan boord In te lichten over hun 


plannen, Ook Rob mag voorlopig nog niet worden ingelicht, 
Waarom ze zo’n haast hebben om te vertrekken is nu ook 
duidelijk, want aan boord van de Prosper” worden nu ook 
voorbereidingen getroffen om uit te varen. Even later gaat 
Furet naar Rob om hem te verzoeken de motoren te starten, 
Aan boord van de „Prosper” moet men natuurlijk niet mer- 
ken, dat het schip wordt gevolgd en het visserschip krijgt 
daarom een kleine voorsprong, 
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OB vraagt of het de bedoeling is naar Rochefleur terug 

te keren. Ja, dat ligt wel in het voornemen. „Ik wou 
alleen maar een paar uur varen om mijn vriend Wallace 
het schip te leren kennen,” zegt Furet, „we hebben geen 
speciaal doel, maar het is mooi weer en waarom zouden we er 
niet van profiteren?” Een aannemelijke verklaring, vindt 
Rob, ook al kan hij het onaangename gevoel, dat hem heeft 
beslopen, nog niet direct kwijt raken. De „Spadille” vaart 


de haven uit, op enige afstand r, 

die ook net is vertrokken. Het is een mooie, heldere dag met 
weinig wind. In de verte dobberen meer vissersschepen. Wan- 
neer het motorjacht juist is vertrokken, komt iemand haastig 
aangelopen: inspecteur Dubois, die zojuist uit Parijs is ge- 
arriveerd. „Hoe heet dat schip, dat daar net wegvaart?” 
vraagt hij aan een gendarme. „Dat is de „Spadille”, mon- 
sieur,‚” antwoordt de man, „een snel Belgisch motorjacht”. 


Ben is in een opperbeste stemming: de ontsnapping 
is gelukt, niemand heeft hem herkend, de politie heeft 
geen enkele belangstelling voor hem en nu zal hij dan einde- 
lijk de plannen, die hij in de gevangenis heeft gemaakt, ten 
uitvoer kunnen leggen, Honderden malen heeft hij in zijn 
cel de berekeningen overgemaakt en alles moet kloppen, Hij 
weet hoeveel vaart de „Tramontana” liep, op het moment 
van het stoten was de storm tot windkracht 9 aangewak- 
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kerd... en natuurlijk weet hij ook nog goed de koers, die 
de roerganger stuurde ,.., nou, dan kan hij zich onmogelijk 
vergissen in de plaats, waar het wrak moet liggen. Laroux 
houdt zich ondertussen bezig met de vraag hoe zij de lading 
kunnen bergen, wanneer eenmaal de plaats van het wrak 
is bepaald, Nog altijd volgt de „Spadille” op onopvallende 
afstand, Wallace houdt de „Prosper” scherp in het oog. 


R°? heeft van Furet opdracht gekregen het vissersschip 
op enige afstand te blijven volgen. Rob vindt alles best, 
maar mag hij ook weten wat hiervan de bedoeling is. Even 
aarzelt Furet, Dan zegt hij: „Och, ik heb voor u geen ge- 
heimen, kapitein. Dat scheepje is op zoek naar het wrak van 
een Liberiaans stoomschip, dat hier een paar jaar geleden 
is vergaan. Die lui aan boord schijnen te weten waar het 
‘wrak ligt en meneer Wallace en ik zouden dat ook wel willen 


weten.” O, zit de vork zo in de steel? Rob zou wel graag 
willen weten waarom er voor dat wrak opeens zo veel be- 
langstelling bestaat, maar hij heeft geleerd, dat je op z'n 
tijd ook moet kunnen zwijgen. En trouwens, veel kwaad 
steekt er in dit reisje niet, voor zover hij kan beoordelen. 
Alleen «…. „Ik moet u er wel op wijzen,’ zegt hij tegen de 
heer Furet, „dat we zo langzamerhand in gevaarlijk vaar- 
water zijn gekomen”. 
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IEZOO, de en gt nu Haver het wrak van de 

„Tramontana”, althans volgens de berekeningen van 
Bernard en Laroux. De eerste trekt het duïkerpak aan om 
zijn eerste verkenningstocht te maken. Het gaat er om 
zekerheid te krijgen, dat dit inderdaad het bewuste wrak is, 
want er liggen er tientallen hier op de bodem van de zee. 
En dan zal hij moeten uitkienen, hoe de lading titanium het 
beste kan worden geborgen, Bernard heeft de duikeruitrus- 


ting in Rochefleur gehuurd. De luchttoevoer wordt verzorgd 
door een pomp, die met de hand moet worden bediend, — 
Aan board van de „Spadille” volgt Wallace nauwkeurig de 
bewegingen aan dek van het vissersschip, Hij heeft Rob 
gevraagd het motorjacht gaande te houden om de indruk 
te wekken, dat men aan het vissen is. Kijk, een van die 
kerels heeft zich in een duikerpak gestoken en gaat nu in 
Zee... 


OK mevrouw Furet en Angélique volgen nauwkeurig wat 
er in de verte gebeurt. Het is wel een spannend avontuur, 
ofschoon ze nog altijd niet begrijpen wat er nu aan de hand 
is en waarom Wallace zo veel belangstelling heeft voor een 


scheepswrak..,.. Bernard is inmiddels op de zeebodem 
aangekomen. Hij moet er wel even aan wennen, want veel 
ervaring als duiker heett hij bepaald niet! Gelukkig is het 
water tamelijk helder en hij ziet nu duidelijk het wrak liggen. 


om de plaats vast te stellen waar het titanium is opgeborgen. 
Telefonisch geeft Bernard zijn bevindingen door naar Laroux) 
aan boord van de „Prosper”. „Ja hoor”, zegt hij, „dit is 
het wrak wel degelijk, maar ik kom niet erg vlug vooruit 
in dit rare pak”. „Je doet het maar kalm aan”, adviseert 
Laroux, „we hebben alle tijd’. 


Meneng verkent Bernard het wrak, Overal steken stuk- 
ken ijzer uit het totaal verwrongen casco en hij moet 

wel opletten, dat de luchtslang niet bekneld raakt. Kijk, 
dit moet een deel van de brug zijn, die uit elkaar is gereten 
bij de ketelontploffing. Daar staat warempel de telegraaf! 
Bernard bekijkt het instrument en ziet nog duidelijk de in 
het Italiaans geschreven commando's. Nou, als er nog 
twijfel mocht zijn over het wrak, dan heeft hij nu wel ze- 


kerheid: dit Is de „Tramontana”! Maar het valt niet met 
om de rest van het schip zo goed te verkennen dat hij met 
enige zekerheid zou kunnen zeggen, waar ze de snijbrander 
in het staal zouden moeten zetten. Bovendien vindt hij dat 
deze eerste verkenning nu wel lang genoeg heeft geduurd, 
Bernard meldt aan Laroux, dat hij nu weer naar de opper. 
vlakte wil komen. 


an boord van het motorjacht vraagt Angélique aan Rob 
of het hier gevaarlijk zou zijn wanneer zij in haar kik- 
vorspak ook eens een kijkje onder water zou nemen. 
Gevaarlijk? Och, nee... Het is mooi weer, de zee is kalm, 
er staat hier geen sterke stroom en Rob weet, dat Angélique 
deze sport al geruime tijd beoefent. Waar om zou ze niet in 
7 wan, als ze daar plezier in heeft? 
kumiddels is Bernard weer aan dek van de „Prosper” 


aangekomen. Hij doet uitvoerig verslag van zijn bevin- 
dingen. Voor vandaag is het trouwens genoeg en Laroux 
wendt de steven om naar de haven terug te varen. Bernard 
zal morgen weer duiken en dan eerst zoeken naar een 
koperen kistje, waarin kapitein Lascar de scheepspapieren 
en nog een belangrijk bedrag aan geld bewaarde. En geld 
kunnen Laroux en Bernard op dit moment ook wel ge- 
bruiken, want hun kapitaaltje is niet erg groot. 
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LS de „Prosper ver genoeg verwijderd is, komt de 

„Spadiile” naderbij. Kijk, daar dobhert een kleine, 
groene boei, die natuurlijk de plek aan geeft, waar het wrak 
van de „Tramontana” ligt. Wallace is er van overtuigd, 
dat hij het titanium nu vrijwel voor het grijpen heeft. 
Furet, die de fantastische verhalen van zijn Amerikaanse 
collega altijd nog met een korreltje zout heeft genomen, 
komt nu ook onder de indruk, „Als Angelique nu eens 
onder water foto’s zou nemen”, stelt hij voor, „dan kunnen 
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we aan de hand daarvan het wrak misschien indentificeren”, 
Rob staat er wat sceptisch tegenover. „Dat schip is jaren 
geleden vergaan, monsieur Furet”, zegt hij, „en het is de 
vraag of er veel van over is... Alleen aan de hand van 
bijvoorbeeld scheepsonderdelen zou men kunnen vaststellen 
of dit inderdaad het bewuste wrak is”, Iedereen is zo druk 
in gesprek, dat niemand merkt, dat in de verte een 
schip nadert. 
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ET is de „Prosper”, die terug keert! Dafoed heeft duide- 
lijk waargenomen, dat het Belgische motorjacht naar de 
boei is gevaren, die het wrak van de „Tramontana” aan- 
geeft. Het jacht ligt nu stil en kijk, die lui aan boord hebben 
een beetje al te opvallende belangstelling voor dit boei! 
Laroux geeft direct order de steven te wenden. Wat heeft 
dat allemaal te betekenen? Want hun geheim kan toch niet 
zijn uitgelekt... „Ik neem aan, dat het gewoon nieuwsgie- 


righeid is,” zegt Bernard, „'t is een luxe jacht van de een of 
andere rijke kerel en dit heeft ons daar bezig gezien. Nou 
gaan ze ook eens kijken.” Laroux vertrouwt het zaakje 
minder. Door zijn kijker houdt hij het jacht nauwkeurig in 
het oog. „Ik heb zo’n idee, dat het wel eens een beetje meer 
dan alleen maar nieuwsgierigheid zou kunnen zijn,” bromt 
hij. 
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4 Robs verbazing komt Wallace met een blauwdruk 
voor de dag, waarop het dekplan en de laadruimte van 
de „Tramontana” is getekend. „Voor dat soort dingen kun 
je altijd terecht bij Lloyds in Londen, kapitein,” zegt de 
Amerikaan, „die verzekeringsmaatschappij geeft altijd graag 
een kopie van het origineel, en aan de hand van zo’n blauw- 
druk is het niet moeilijk de weg te vinden in zo’n schip, ook 
al is het jaren geleden vergaan.” Zo langzamerhand begint 


Rob nu toch ook aardigheid te krijgen in deze ondernemingt 
als die Amerikaan de zaak zo zorgvuldig heeft voorbereid, 
kan zijn verhaal toch niet op louter fantasie berusten... 
Angélique wil graag proberen het schip onder water te ver- 
kennen, Haar ouders hebben daar geen bezwaren tegen, 
maar de heer Furet zou toch graag zien dat Rob haar 
vergezelde, Dat wil Rob met plezier doen. 
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OK Wallace wil natuurlijk eerst helemaal zeker van zijn 
zaak zijn. De boei bewijst niets en het feit dat die lui 
van de „Prosper” hier aan het werk zijn geweest, geeft hem 
ook nog niet de zekerheid, dat hier inderdaad het wrak van 
de „Tramontana” ligt. Maar kapitein Rob weet hoe een 
schip er uit ziet en aan de hand van de blauwdruk kan hij 
zijn waarnemingen wel doen. Rob bekijkt de tekening zorg- 
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vuldig en weet waar hij op moet letten: de vorm van de 
verschansing, het soort davits en dergelijke details. Rob 
verkleedt zich in zijn duikerskostuum en na een tijdje komt 
ook Angélique aan dek, gereed om in zee te gaan. En daar 
gaan ze dan! Het water is verrassend helder en de omtrek- 
ken van het wrak zijn duidelijk te herkennen. 


D" ketelexplosie heeft de „Tramontana” uit elkaar gereten 
en bovendien blijkt nu, dat het schip is gebroken. Dat 
maakt het onderzoek er niet gemakkelijker op. Rob blijft een 


beetje in de buurt van Angélique, want het meisje heeft geen 


ervaring met zulke wrakken. Overal zijn verbogen platen, 
buizen en hekken, waarachter een zwemmer bekneld kan 
komen te zitten, Aan dek van het motorjacht volgt men in 


die zich steeds verplaatsen en af 


spanning de luchtbellen, 
en toe is er ook een lichtflits in het water. Dat betekent, dat 
Angélique foto’s maakt. Rob ontdekt in wat eens de machine- 
kamer is geweest een koperen plaat, waarop het bouwnum- 
mer en de naam van de werf in Genua staan, waar het schip 
destijds is gebouwd, Nu heeft hij in elk geval zekerheid, dat 
hij met het gezochte wrak te doen heeft. 
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N® dringt Rob verder in het wrak door. Weliswaar kan hij 
de omgeving zo’n beetje verkennen dank zij de sterke 
lantaarn, die hij heeft meegenomen, maar alles is zo vernield, 
dat het bepaald niet meevalt in deze wrakstukken de weg te 
vinden. Zou dit het dekhuis zijn? Dan zou daarachter de kaar- 
tenkamer moeten zijn geweest of de hut van de kapitein en 
als er nog belangrijke vondsten gedaan zouden kunnen worden, 


dan is dit waarschijnlijk de juiste plek. Vissen schieten weg, 
een octopus verlaat zijn schuilhoek… Dan ziet Rob een grote 
metalen doos. Zouden daarin de scheepspapieren zitten? Hij 
kan de doos niet meenemen, want dat ding zit muurvast met 
staaldraad. Trouwens, het wordt tijd dat hij weer naar de 
oppervlakte gaat, want zijn luchtcilinders raken uitgeput. 
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jb worden Angélique en Rob nu opgehaald om 
de druk van twee atmosfeer geleidelijk aan tot normaal 
terug te brengen. Eenmaal aan dek brengen zij verslag uit 
van hun bevindingen. Over de trommel, die hij beneden 
heeft aangetroffen, zwijgt Rob echter, „Ik ben van plan 
zo meteen nog een keer te duiken”, zegt hij, „dit was 
nog maar een voorlopige verkenning en ik weet nu tenminste 
waar ik moet zoeken” Rob krijgt zo langzamerhand het 
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vermoeden, dat die meneer Wallace niet helemaal open- 
hartig is geweest ten opzichte van de heer Furet. Bewijzen 
heeft hij niet, maar het lijkt hem nuttig, dat hij Furet 
eerst inlicht over het bestaan van die trommel vóór hij 
daarover iets aan de heer Wallace zegt. Ondertussen maakt 
hij zich gereed voor de tweede duik, De cilinders worden 
inmiddels weer gevuld, 


142 


WE vertelt Rob aan Wallace, dat hij zekerheid heeft over 
het wrak: hij heeft het werfnummer gezien en dit 
klopt met de gegevens, waarover de Amerikaan beschikt. 
Nee, hij heeft nog geen idee waar de lading titanium opge- 
slagen ligt. „Ik ben ook geïnteresseerd in de scheepspapie- 
ren”, zegt Wallace, „waarschijnlijk vindt u die in de hut 
van de kapitein. als u die tenminste nog terug kunt 
vinden.’ Rob zegt maar niet, dat hij waarschijnlijk die 
scheepspapieren al gevonden heeft! Hij neemt nu een stuk 


gereedschap mee om de trommel los te wrikken, — Bernard 
en Laroux hebben nu ook zekerheid over de nieuwsgierigheid 
van de opvarenden van het motorjacht, En het is duidelijk, 
dat ze moeten ingrijpen, want die lui hebben al te veel 
belangstelling voor het wrak... Bernard verwijt zich zelf, 
dat hij die boel daar heeft laten liggen: met een pelling 
op de kust zou hĳ „Tramontana” best hebben kunnen 
terugvinden. 
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OB inspecteert nu eerst het achterschip, De ruimen lig- 
gen voor een deel open, de luikhoofden zijn door de 
stroom meegevoerd en als de lading zich hier zou bevinden 
is de berging nogal gemakkelijk uit te voeren. Maar nu 
eerst die trommel uit de hut van kapitein Lascar geborgen. 
Het feit, dat mr. Wallace zo veel belangstelling voor de 
scheepspapieren heeft wijst er op, dat hij toch waarschijn- 
lijk iets voor zijn gastheer, Furet, verborgen houdt... 
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bezwaren: ze weet wel, dat haar dochter een ervaren 
duikster is, maar telkens heeft ze toch weer een zekere 
vrees, dat er iets zou kunnen gebeuren... Dan horen beiden 
opeens vreemde stemmen buiten, Is er een ander schip 
vlak in de buurt? 


E Prosper” is weer op de plek boven het wrak aan- 

gekomen, Haastig heeft Bernard zijn duikerpak aange- 
trokken, Hij wil weten wat die pottekijkers beneden uitvoeren 
en snel daalt hij af. Omdat het lichtfilter een beetje verstopt 
is, laat hij dit achter: de luchtslang wordt direct aangesloten. 
Ook de telefooninstallatie zal hij gemakshalve niet gebruiken. 
Laroux maant hem voorzichtig te zijn, want als hier kapers 


op de kust zijn, kunnen ze daarvan nog plezier beleven… 
Angélique en haar moeder hebben door de patrijspoort gezien, 
dat een duiker van het vissersschip naar beneden gaat. Wat 
heeft dat nu te betekenen? En Rob, die zich op het wrak be- 
vindt, weet van niets! Moet zij hem niet te hulp komen? Ja, 
haar moeder heeft haar zojuist nog verboden voor de tweede 
maal te duiken. 
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man nou weer uitspookt. Hij praait de „Prosper” met 
de megafoon, maar Laroux denkt er niet over antwoord te 
geven. „Wat zou dit alles te betekenen kunnen hebben, mr. 
Wallace,” vraagt mevrouw Furet aan de Amerikaan. „Ik 
denk,” zegt Wallace achteloos, „dat die vissers al het een 
en ander uit het wrak hebben gehaald en nu menen ze recht 
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te hebben op de hele lading. Ze hebben natuurlijk bergings- 
pogingen ondernomen zonder toestemming van de autori- 
teiten.” Angélique wordt al langer hoe ongeruster over het 
lot van kapitein Rob, Zou ze misschien toch... Rob heeft 
ondertussen de trommel te pakken gekregen. Het ding is 
vrijwel onbeschadigd. Dan ziet hij opeens tot zijn niet ge- 
ringe verbazing een duiker naderen, 
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ET water is zo helder, dat Rob de onbekende duiker 

duidelijk kan zien. Wie is die man en wat zijn zijn 
bedoelingen? Rob zou er het liefst van door gaan, maar 
de weg naar buiten wordt versperd door stukken van het 
wrak. Hij moet langs die vreemde duiker. Bernard heeft 
Rob op zijn beurt ook wel gezien, maar pas nu de ander wat 
naar voren komt, ziet hij, dat deze een trommel draagt. 


man die trommel wel afnemen. Onder water begint een 
worsteling tussen beide mannen, die daardoor tenminste vrij 
komen van het wrak met zijn gevaarlijke uitsteeksels. — 
Angélique heeft ondertussen stilletjes haar kikvorspak- aan. 
getrokken. Eén der matrozen helpt haar bij het bevestigen 
van de zuurstofcilinders. Ze is nu klaar om te duiken, 
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VA dat is gelukt: niemand heeft iets gemerkt en 
Angélique is klaar om af te dalen. De matroos heeft het 
dieplood gehaald, met behulp waarvan ze niet alleen sneller 


kan duiken, maar bovendien kan ze hiermee seinen naar, 


boven geven. Tot haar schrik bemerkt Angélique, wanneer 
zij bij het wrak is aangekomen, dat Rob In een gevecht is 
gewikkeld met iemand, die een duikerpak draagt. Dat moet 


femand van die vissersboot zijn! Bernard heeft de trommel 
reeds te pakken, maar Rob geeft niet op. Maar dan komt er 
een kink in de kabel: de luchtbellen uit de helm van Bernard 
komen onregelmatig naar bulten ten teken, dat er iets aan 
de luchttoevoer hapert. Nu wreekt zich de haast, waarmee 
Bernard te werk is gegaan. Zijn helm heeft geen luchtfilter 
en nu stagneert de luchtaanvoer. 


ki 

ve 
van het motorjacht de luchtbellen, die voortdurend op- 

stijgen. Eerst zijn het twee groepen luchtbellen, dan opeens 
drie en dan weer twee. Mevrouw Furet vermoedt, dat Angé- 
lique toch weer is gedoken, maar hoe komt het dan dat één wijl hij met zijn onbekende tegenstander naar de oppervlakte 
van de groepen luchtbellen nu is verdwenen? Als haar doch- zwemt, ontfermt het melsje zich over de trommel. Zij beves- 
ter nu maar niets is overkomen... Of is een van de twee tigt het ding aan het touw van het dieplood. 
mannen in moellijkheden? Rob heeft gemerkt, dat zijn tegen- 


149 


& 


4 î 

| brede en de matroos Dafoed schrikken niet weinig, 

wanneer weliswaar Bernard weer aan de oppervlakte 
komt, maar dan dank zij de hulp van de man, die het eerste 
gedoken heeft, Wat is er aan de hand? Rob zet zijn helm af 
en roept naar Laroux, dat ze Bernard zo gauw mogelijk aan 
boord moeten halen, want hij is bewusteloos, Als dat gebeurd 
is zwemt Rob terug naar het jacht. Uit de verte hebben 
Jules Furet en zijn vrouw alles gezien, maar ze begrijpen er 


G> 7 en 


nog niet veel van, En waar zit Angêlique toch? Cora gaat 
eens op onderzoek uit, want intuïtief voelt ze, dat er iets 
niet in de haak is, Maar Angélique is al lang weer veilig 
en wel aan boofd! Ongemerkt is ze, geholpen door een der 
matrozen, aan boord geklommen en... ze heeft de geheim- 
zinnige trommel bij zich. Wat er in zit weet ze niet, maar 
het moet wel iets belangrijks zijn, want die twee duikers 
beneden hebben er op leven en dood om gevochten... » 


is nu goed afgelopen, maar het zou onverantwoord zijn 
onmiddellijk weer te duiken, — Cora Furet is maar al te 


blij, dat ze haar dochter gezond en wel terug ziet, ook al is 
ze wel een beetje boos, dat Angélique op eigen houtje ís 
gaan duiken ..., Rob brengt Wallace verslag uit over zijn 
bevindingen. „Als u werkelijk van plan bent die lading te 
bergen”, zegt hij, „dan zult u hier toch met groot materieel 
moeten komen”, Rob vraagt zich nog altijd af wat Angelique 
toch wel heeft bewogen om hem achterna te komen, 
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W, : 

OE het lot van de trommel blijft Rob niet lang in het 

onzekere: Angélique komt hem vertellen, dat zij dat 
ding heeft geborgen. Ze wil de trommel vanavond bij wijze 
van verrassing open maken, maar daarvoor heeft ze een 
blikschaar nodig. Of Rob haar aan dat instrument kan 
helpen? Natuurlijk ..., maar weet verder niemand iets van 
die trommel af? Nee, niemand, of... nou ja, Sjors, de 
matroos, die haar aan boord heeft geholpen en dat zware 


ding heeft aangenomen. — Wanneer de „Spadille” de haven 
van Rochefleur binnenloopt, staat Bernard met een verbeten 
gezicht aan dek van de vissersboot toe te kijken. Overigens 
boft hij nog, dat het jacht niet naar een andere haven is 
gevaren, want hij wil nu toch wel eens een hartig woordje 
met die Belg spreken. Die knaap moet maar eens aan z’n 
verstand worden gebracht, dat hij zich niet met andermans 
zaken moet bemoeien, 
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EDEREEN is uitermate verrast, wanneer ’s avonds de 
bewuste trommel op tafel wordt gezet! „We hebben toch 
nog iets naar boven gebracht zoals u ziet,” zegt Rob, „alleen 
weet ik echt niet of het zal lukken deze trommel gauw open 
te krijgen.” Iedereen is natuurlijk erg nieuwsgierig, Wallace 
wel het meest, want hij weet iets van het bestaan van deze 
trommel af, Kapitein Lascar bewaarde er privé papieren en 
geld in, en vooral dat kan Wallace op dit. moment bijzonder 


goed gebruiken. De trommel ziet er bepaald niet erg aan- 
trekkelijk uit, want het ding zit vol met schelpen en het is 
natuurlijk de vraag of er in de loop der jaren geen zeewater 
naar binnen is gedrongen, waardoor de inhoud misschien 
toch waardeloos is geworden. Het deksel wordt gesloten met 
twee kleine hangsloten, maar die heeft Rob vrij snel 
opengebroken. Knarsend gaat het deksel omhoog... 
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E inhoud van die trommel blijkt nagenoeg ongeschonden 
te zijn! Er zitten allerlei papieren in, verpakt in plastic, 
brieven, een zakje goudstukken, een zakboekje en ten slotte 
komt er een zware bundel bankbiljetten uit. Dollars! Rob 
telt de inhoud vluchtig. Dat moet bijna zo'n tienduizend 
dollar zijn.... Wallace's vingers jeuken! Dat geld kan hij 
zieh moeilijk zo maar toeëigenen, maar dat zakboekje zou 
hij ook drommels graag in zijn bezit willen hebben. Dat 
geld... Hij probeert het eens met een luchtige opmerking: 


geld meteen maar verdelen.” Die opmerking valt niet in 
goede aarde. Cora Furet heeft een paar brieven doorge- 
snuffeld en zegt nu: „Die trommel bevatte toch privé- 
eigendommen van de kapitein? Nou, ik heb hier een brief 
van zijn vrouw, mevrouw Lascar dus. Ze woont in Ierland, 
Zij heeft dus recht op de trommel en óp het geld.” 


„schatkist” van kapitein Lascar. Wallace neust eens in 


het zakboekje. Aha, die schurk van een Lascar heeft 
hierin precier opgetekend ‚waar hij waardevolle goederen, 
afkomstig van diefstal en smokkel, in de ruimen heeft 
opgeslagen, Dat boekje moet hij in elk geval in zijn bezit 
zien te houden. En dan het geld... Als dat mens van Furet 
nou maar niet zo edelmoedig zat te doen, dan zou hij, 


SD AE En 


Wallace, best kans zien die tienduizend odllar in zijn zak 
te laten glijden. En hij zit juist zo dringend verlegen om 
een paar losse centen... — Behalve Bernard en Laroux 
is er nog iemand, die grote belangstelling heeft voor 
hetgeen er aan boord van de „Spadille” gebeurt. Dat is 
inspecteur Dubois, die in het kantoor van de havenmeester 
in het donker het Belgische jacht nauwkeurig in de gaten 
houdt. 


AÍ, 


Waren probeert het nog maar eens met een zoet 
lijntje. „Hoor eens, Furet,” zegt hij, „ik begrijp best, dat 
de inhoud van dit kistje niet ons eigendom is, maar aan de 
andere kant weet je wat er gebeurt als we deze vondst aan 
de grote klok hangen. Dan komt de politie opdraven en de 
assurantiemaatchappij en weet ik veel wie nog meer, en wat 
schieten wij daar mee op? In het wrak zit een fortuin. Als 
wij bet bergen, doet een ander het...” „Alles goed en wel, 


mijn waarde Wallace,’ zegt Furet, „maar dat is een zaakje 
voor mij. Er is een weduwe Lascar, ergeng in Ierland...” 

„Aangenomen, dat ze nog leeft,’ valt Wallace hem in de 
rede. „Ja, vervolgt Furet, „maar dat zoeken we wel uit. 
„En in elk geval kunnen wij geen eigendomsrechten laten 
gelden op deze trommel,” vult Rob ten overvloede nog aan 
Wallace zwijgt. Nu moet hij héél slim zijn 
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Maste Furet wil direct een telegram sturen naar het 
adres in Ierland, dat in een der brieven staat. Haar man 
aarzelt: hij heeft zich door Wallace laten overhalen eerst 
alle papieren nog eens nader te onderzoeken, alvorens defi- 
nitieve stappen te doen. Maar als zijn vrouw dat telegram 
wil versturen... Goed, maar het ís inmiddels donker ge- 
worden, en als kapitein Rob zo goed zou willen zijn om 
mevrouw Furet en Angélique te vergezellen naar de stad? 


me KNN BD EPT 

Rob is natuurlijk bereid en even later vertrekt het drietal, 
Inspecteur Dubois pakt zijn hoed en verlaat het kantoortje: 
dat drietal zal hij gaan volgen! Maar ook Bernard heeft 
gezien, dat de kapitein van het motorjacht met de twee 
vrouwelijke opvarenden is vertrokken. In de vooravond zijn 
de matrozen al gaan passagieren en dan is nu waarschijnlijk 
alleen de eigenaar nog aan boord... Dât is zijn kans! 


BEENSSD besluit de sloep te nemen om naar de „Spadil- 
le” te roefen omdat hij van het water af de situatie aan 
boord van het jacht beter kan bestuderen. Laroux waar- 
schuwt hem vooral voorzichtig te zijn. En is het niet beter 
wanneer ze met z'n tweeën gaan? Bernard weigert dat: dit 
is een karweitje, dat hij ’t liefst zelf en alleen opknapt, Dan 
roeit hij weg, de duisternis in. Kijk, er brandt overal licht 
aan boord van de „Spadille”, Nu eens kijken, hoe en waar 


hij het gemakkelijkst aan boord komt... Furet en Wallace zijn 
verdiept in de papieren van kapitein Lascar, maar opeens 
horen zij vreemde geluiden. „Daar loopt iemand aan dek,” 
zegt Wallace, „wie kan dat zijn?” Furet kijkt ook op. De 
matrozen verwacht hij nou nog niet terug en zijn vrouw is 
met Angélique en kapitein Rob pas vertrokken... „Ik ga 
eens even poolshoogte nemen,” zegt hij. 
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FEERET schrikt wel even, wanneer hij opeens tegenover 
een onbekende man in schippersuniform staat, „Wie bent 
u en wat wilt u?” zegt hij. Bernard vraagt op zijn beurt: 
„Bent u de eigenaar van deze schuit?” Furnet knikt. „Dan 
moet u ‘es even goed luisteren,” zegt Bernard, „u hebt een 
beetje al te veel belangstelling voor dat scheepswrak, waar 
u vanmiddag bent geweest, Als ik u daar in de buurt nog 
eens tegen kom, dan zou het wel eens kunnen zijn, dat we 
daar een kleine aanvaring kregen. Maar dat schip van rij 


gesprek heeft gehoord, naar voren. „Wacht eens even,” 
zegt hij, „ daar hebben we Bernard, de stuurman ..., ken 
je mij niet meer, man?” Even staat Bernard perplex: 
natuurlijk kent hij Wallace! „Heeft die mooie meneer u wel 
verteld wat voor een schurk hij is?’ scheeuwt hij dan tegen 
Furnet, 
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BEES struikelt bijna over zijn woorden als bij probeert 
Furnet uit te leggen, dat hij door Wallace de gevangenis 
in is gedraaid en dat Wallace, als hij gewild zou hebben, de 
rechtbank had kunnen overtuigen van zijn onschuld, maar dat 
Wallace toen... De man, wiens ware karakter nu zo plotse- 
ling wordt onthuld, zint op middelen om die indringer kwijt 
te raken. Hij heeft al lang genoeg aan boord rond gesnuffeld 
om te weten, dat Furnet in een van de laden van zijn bureau 


en richt het op Bernard. „Luister, Bernard,” zegt hij, en 
zijn scherpe stem dwingt de ander tot zwijgen, „je begrijpt 
je positie blijkbaar niet goed. Je bent uit de gevangenis 
ontsnapt en daarna als vermist opgegeven. Iedereen denkt, 
dat je verdronken bent. Voor de wet ben je dus al dood en 
niemand zal naar je zoeken.’ 


HI Ie 


Pes probeert verschrikt tussenbeide te komen. Hij 
gelooft niet dat Wallace in ernst Bernard bedreigt, maar 
hem alleen wil laten schrikken. „Pas op!’ schreeuwt hij, 
„dat pistool is geladen... Bega geen ongeluk!” Dan is het 
even stil, Bernard beseft in welk een moeilijk parket hij is 
geraakt. Hij ként Wallace. Die schurk schrikt niet terug 
voor een moord, En hij heeft gelijk: naar de vermiste Ber- 
nard zal niemand meer zoeken, Hoe komt hij hier weg? 


moment springt hij opzij, maar dan vuurt Wallace ook 
meteen. Met een kreet, van pijn stort Bernard neer. „Stom= 
meling,'’ sist Wallace, „waarom heb je je er ook niet buiten 
gehouden. Maar je hebt er toch om gevraagd!’ Furnet is 
meer verbaasd dan geschrokken. Een moord aan boord van 
zijn jacht? Onmogelijk! Ja, maar Bernard is wel degelijk 
dood... 


ANGZAMERHAND realiseert Furnet zich in welk een 

penibele situatie hij zich bevindt, „Het spijt me, Furnet,” 
zegt Wallace, ‚dat ik gedwongen was tot deze maatregel, 
maar ik kon niet anders.” „Maar... dat is toch een moord?’ 
stamelt Furnet, „wat moeten we nu doen?..., En dat 
lijk?” Wallace haalt zijn schouders op. Hij neemt aan, dat 
niemand het schot heeft gehoord en dat ze zich wel van het 
lijk kunnen ontdoen zonder dat het opvalt. „Laten we vooral 
onze kalmte bewaren, Furnet,”’ zegt Wallace, ‚‚kijk, die man 


bestaat voor de wet niet meer, hij is als vermist opgegeven 
en men neemt aan, dat hij verdronken is. Niemand kan ons 
iets maken. We moeten alleen zorgen dat dat lijk verdwijnt, 
Dat doen we samen. Een paar zware voorwerpen in de zak- 
ken van zijn jas en dan laten we hem zachtjes in het water 
glijden. Kom mee, er is haast bij.” Furnet weet niet of hij 
waakt of droomt. In een soort trance doet hij wat Wallace 
hem zegt. 


ol 


IEZO, dat karweitje is achter de rug. Wallace tuurt in 
het water om te zien of er misschien nog iets boven 
komt, maar hij ziet niets. Dan maakt hij de sloep los, waar- 
mee Bernard is gekomen. De boot drijft langzaam weg. Dan 
gaat hij weer naar binnen en schenkt zichzelf een flinke 
borrel in, Furet zit nog steeds met het angstzweet op zijn 
voorhoofd. „Het pistool!” roept hij opeens, „als ze... als 
die man toch gevonden wordt... ik heb een geregistreerde 
wapenvergunning, en.” „Maak je geen zorgen, Furet,” 


zegt Wallace, „in de eerste plaats vinden ze dat lijk nooit, in 
de tweede plaats is Bernard officieel al lang dood en in de 
derde plaats blijft dit pistool voorlopig onder mijn berusting. 
O, en dan nog iets... die kapitein Rob moet van boord, je 
moet hem nog vanavond ontslaan.” Furet knikt afwezig. Hij 
is bereid alles te doen wat Wallace hem zegt... Laroux 
en Dafoed, die ongerust zijn geworden over het lange uit- 
blijven van Bernard, zien na meer dan een uur de lege sloep 
voorbij drijven. 
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AFOED slaagt er in de drijvende sloep te pakken te 

krijgen. De wrikriem is verdwenen en van Bernard is 
geen spoor... Hij gaat terug naar Laroux en beiden over- 
leggen wat hun te doen staat, Is Bernard nog steeds aan 
boord van het Belgische jacht? Van hun schip kunnen ze 
de „Spadille” maar voor een deel zien. Dafoed besluit de 
wal op te gaan om poolshoogte te nemen, want zo lang- 
zamerhand beginnen beiden zich toch een beetje ongerust 


te maken, Rob zit intussen met Cora en Angélique Furet 
te praten in een café-restaurant, want alle drie willen ze 
wel eens in een rustige omgeving overleggen wat ze nu 
moeten doen met dat geld en hoe ze het de rechtmatige 
eigenares zullen sturen. Het gezelschap is op de voet ge- 
volgd door inspecteur Dubois, die uit het gesprek, dat hij 
heeft opgevangen begrijpt, dat er iets van waarde is Op- 
gedoken. Het wordt tijd, dat hij nu ingrijpt … 


Ì PEA \_NW / 

E twee dames en Rob schrikken wel even, wanneer 
plotseling een heer aan hun tafeltje staat, die zich be- 
kend maakt als inspecteur van politie. „Wat is er van uw. 
dienst?” zegt Rob. „Ik zou graag willen weten wat u heeft 
gevonden, toen u vanmiddag naar het wrak van de Tra- 
montana bent gedoken,” zegt Dubois, „ik ben daartoe 
volkomen gerechtigd, want het zal u bekend zijn, dat het. 
verboden is te duiken zonder toestemming van de hydro- 


in beslag moeten nemen.” Rob voelt zich niet erg op zijn 
gemak. De inspecteur kan zich legitimeren en wat hij zegt 
zal wel waar zijn. Maar aan de andere kant heeft Rob met 
deze zaak toch ook niets te maken! Hij heett gedoken op 
verzoek van Furet, die zijn dochter niet alleen wilde laten 
gaan. En als er moeilijkheden met de politie dreigen moet 
Furet dit varkentje maar wassen. 


AAR ook Dubois speelt een spelletje. Hij heeft het 

drietai even bang gemaakt om de rest van zijn onder- 
zoek wat gemakkelijker te laten verlopen. „Kom, kapi- 
tein,” zegt hij, „over dat beslag valt altijd nog te praten .… 
maar misschien bent u bereid mij te vertellen wat u in dat 
wrak heeft aangetroffen... Was er ook nog niet een vissers- 
vaartuig bij betrokken? Kent u iemand, die Bernard heet?” 
Dan komt mevrouw Furet tussen beide. „Wij hebben heus 
niets te verbergen, meneer Dubois,’ zegt zij, „maar waar- 


om gaat u niet met ons mee, aan boord van ons jacht, dan 
kunt u alles zien, wat er is opgedoken en dat kan mijn man 
u vertellen hoe alles in zijn werk is gegaan.” Dubois knikt, 
Dat is nu ook juist zijn bedoeling. Rob heeft de slimmo 
politieman nu ook wel door: met een beetje intimidatie is 
het hem gelukt te bereiken dat hij aan boord van de 
„Spadille” kan komen! Een kwartier later gaat het gezel- 
schap aan boord. 


Ees en Wallace kijken elkaar verschrikt aan, wanneer 
zij opeens stemmen aan dek horen, Zou het gezelschap 
dan nu al terug zijn? Ja, Cora Furet komt binnen en zegt 
opgewekt tegen haar man: „We brengen een inspecteur van 
politie mee, die graag even met je zou willen spreken” 
Ze merkt, dat beiden een stevige borrel hebben gedronken... 
Dubois laat er geen gras over groeien. „Een vervelende 
geschiedenis, monsieur Furet’”’, zegt hij, „maar ik heb 
opdracht beslag te leggen op dit schip en een vervolging 


tegen u in te stellen” Furet is helemaal in de war. Zou...« 
zou het lijk van die vissersman dan al zijn gevonden? Wordt 
hij van moord verdacht? Maar wat praat die inspecteur 
toch? Gaat het om de voorwerpen, die ze hebben opgevist 
uit het wrak? In zijn verwarring put hij zich uit in hulp- 
vaardigheid: natuurlijk zal hij de justitie niet tegenwerken 
en natuurlijk begrijpt hij, dat de inspecteur zijn plicht moet 
doen, en .... Wallace staat wat terzijde en denkt diep na. 
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D* voorwerpen uit de „Tramontana’”’, die zijn opgedoken, 
bevinden zich nog vrijwel alle in de trommel van kapi- 
tein Lascar en het is Angélique, die inspecteur Dubois deze 
trommel overhandigt. Niemand denkt er aan, dat Wallace 
het notitieboekje van Lascar in zijn zak heeft gestoken. De 
man zelf houdt zich buiten het gesprek. „Ik zal nog eens 
zien of het beslag op uw schip eigenlijk wel nodig, is, mon- 
sieur Furet,’ zegt de inspecteur, „maar ik zou wei graag 
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willen, dat kapitein Rob met mij meegaat om bij de hydro- 

grafische dienst zo goed mogelijk de positie van het wrak 


vast te stellen’ Wanneer Dubois en Rob zijn vertrokken, 
zegt Furet tegen zijn vrouw: „Luister, Cora, ik .., ik moet 
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je iets vertellen, iets onaangenaams... we hebben hier 
vanavond, toen jullie weg waren, onverwacht bezoek gehad 
van een man..”’ En zonder haperen vertelt Furet zijn 
vrouw welk drama zich aan boord heeft afgespeeld. 
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ORA FURNET is radeloos, wanneer zij het verhaal 

heeft aangehoord. Een man doodgeschoten aan boord 
van de „Spadille” en het lijk laten verdwijnen? Dat is 
toch ondenkbaar!... En nu mag Wallace honderd maal 
zeggen, dat die man, Bernard, officieel toch al lang dood 
is, dat neemt niet weg, dat hier aan boord een man is 
neergeschoten. En wat weet die inspecteur Dubois van 
dit alles? Wist hij, dat die Bernard aan boord van de 
„Prosper” hoorde? In dat geval is de kans niet gering, 


dat de misdaad spoedig aan het daglicht komt... „We 
moeten er vandoor!’, zegt ze resoluut, „natuurlijk komt 
het uit, dat een lid van de bemanning van die vissersschuit 
wordt vermist en dan heb je de poppen aan het dansen, 
Vooruit, laten we meteen vertrekken” Angélique, die al 
eerder naar haar hut is gegaan, wordt na een uurtje 
wakker omdat ze de motor hoort dreunen. Ze kijkt naar 
buiten en ziet dat de „Spadille” vaart. 


dan poolshoogte nemen. Aan dek ziet ze Sjors, een 
der matrozen, die juìst de landvasten inpalmt, De „Spadille” 
vaart wel, maar maakt slechts weinig snelheid, Kapitein 
Rob is nergens te bekennen. Zou hij soms in het dekhuis 
zijn? Maar nee, daar treft ze alleen haar vader en Wallace 
aan. „Waarom gaan we zo opeens weg?”, vraagt ze ver- 
baasd. „Och, we hebben onze plannen opeens veranderd”, 
zegt haar vader, „jij was al gaan slapen en daarom 
hebben we je maar niet gestoord, We hebben nog even 


zitten praten en toen...” Angélique begrijpt er niets van. 
Haar vader praat druk en verward en die meneer Wallace 
gromt maar een beetje. Ze heeft het gevoel, dat die 
twee iets te verbergen hebben. En in elk geval is dit 
nachtelijk vertrek natuurlijk iets heel ongewoons. „En 
kapitein Rob?” vraagt ze dan nog, „waar is die gebleven ied 
Furnet antwoordt: „O ja, dat weet je nog niet... die 
heeft een telegram ontvangen... hij moest onmiddellijk 
terugkeren naar Rotterdam.” 
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DN gaat Angélique op zoek naar haar moeder, die ze 
in de kombuis aantreft, bezig koffie te zetten. „Wat 
is er toch allemaal gaande?”, vraagt zij. Cora Furnet kijkt 
haar dochter aan, zwijgt even en zegt dan: „Het heeft 
geen zin je er buiten te houden. Ik zal je alles vertellen.” 
En dan hoort Angélique wat zich aan boord heeft afge- 
speeld. Ze verbleekt van schrik... „Die Wallace... ”, zegt 
ze dan, „dat is een grote schurk … en nu zijn we dus gewoon 
op de vlucht .. Wat verschrikkelijk allemaal!” Cora Furnet 


knikt. „Maar je moet wel bedenken”, zegt ze dan, „dat 
wij ook niet vrijuit gaan, Het pistool waarmee Bernard is 
gedood is het eigendom van je vader. Hij is medeplichtig 
aan dit misdrijf en wie zal bewijzen, dat hij nog getracht 
heeft Wallace tegen te houden? En het is nu eenmaal 
zo, dat die Bernard al als vermist was opgegeven. Enfin, 
laten we hopen, dat we verder geen moeilijkheden krijgen. 
Het is zó al erg genoeg.” 
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NDERTUSSEN wordt kapitein Rob aan een onder- 

vraging onderworpen door inspecteur Dubois. De laatste 
begrijpt niet, dat de vissersman, Laroux, zo nauwkeurig 
de plaats van het wrak heeft kunnen vaststellen, terwijl 
de deskundigen van de marine er nooit in geslaagd zijn 
die plaats te vinden, Rob legt hem uit, dat in het gebied 
waar de „Framontana” is vergaan, zeker wel vijftig 
wrakken liggen en alleen iemand, die dagelijks in deze 


wateren verkeert en de situatie precies kent, zal er Ín 
slagen zo’n wrak te vinden. Laroux is zo’n man, En 
Bernard natuurlijk, denkt Dubois... Rob heeft een paar 
peilingen op de wal genomen en hij kan op de kaart 
vrijwel nauwkeurig de plek aangeven, waar het bewuste 
wrak zich bevindt, Dubois neemt dan afscheid van hem 
en geeft hem nog de waarschuwing mee zich vooral niet 
in verbinding te stellen met de man, die Bernard heet, 
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OB, nogal opgelucht omdat het verhoor zo vlot is verlopen, 
haast zich terug naar de haven, Het is donker en het 
stadje is vrijwel uitgestorven. Kijk, in de verte ziet hij een 
schip juist de haven verlaten, maar navigatielichten zijn 
nergens te ontdekken, Wat een stomme schipper.... Trou- 
wens, nergens aan dek is ook maar een lichtje te zien, Maar 
dan kijkt Rob nog verbaasder: de „„Spadille” is verdwenen! 


Wacht eens even ...., zou dan dat onverlichte vaartuig het 
Belgische jacht zijn? Maar waarom is Furet er dan 20 
plotseling vandoor gegaan? Rob begrijpt er in het geheel 
niets van. Er is echter nog iemand, die gezien heeft dat de 
„Spadille” stiekem ts vertrokken en dat is Datoed, die nog 
altijd op zoek is naar een spoor van Bernard, En nu herkent 
hij ook Rob als de schipper van het jacht. 
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Deer komt uit zijn schuilhoek tevoorschijn en vraagt 
Rob of hij soms weet waar Bernard kan zijn. Rob schrikt 
even. Wat moet die matroos? Bernard? Wie kan dat zijn? 
Hij ondervraagt Dafoed en de matroos vertelt hem dan wie 
hij is en waarom hij zich bezorgd maakt over het lot van 
Bernard. Na even nadenken zegt Rob: „Ik ga met je mee... 
Breng mij bij Laroux, dan zullen we eens zien of we samen 
dit raadsel kunnen oplossen.” Even later zit Rob in de lage 


Laroux ontvangt hem met wan- 
trouwen, maar Rob, die zo langzamerhand vermoedt, dat 
hier iets ernstigs aan de hand is, speelt open kaart en vertelt 
precies hoe hij in dit vreemde avontuur verzeild is geraakt. 
Laroux merkt, dat hij Rob kan vertrouwen en onthult op 
zijn beurt wie Wallace is. De stukjes van de grote legpuzzel 
beginnen nu hier en daar een sluitend geheel te vormen voor 
Rob. 


Lie en 
deze avond na. Het was natuurlijk onverstandig van 
Bernard om alleen aan boord te gaan van de „Spadille”, 
maar daar is nu niets meer aan te doen. Hij moet daar Furet 
en Wallace hebben aangetroffen. Het verdere gezelschap 
was aan de wal en ook de twee matrozen waren gaan passa- 
gieren. Toen Rob terug kwam, was Furet helemaal in de 
war... Zou hij...? Of Wallace...? Een moord...? Haast 
ondenkbaar, maar waarom is Bernard dan nooit terugge- 
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komen? Aan de andere kant rijst de vraag waar dan het 
lijk is gebleven. Nu ja, dat zal dan wel overboord zijn gezet. 


„Als dat zo is,’ zegt Dafoed, die tof nog toe alleen maar 
geluisterd heeft, „dan zal ik het vinden ook.” De matroos 
meent wat hij zegt: vijf minuten later duikt hij in het water 
in de buurt van de plaats, waar de „Spadille” heeft gelegen. 
Rob vreest, dat hij spoedig de ontknoping van een afschu- 
welijk drama zal bijwonen. 


A driemaal te hebben gedoken komt Dafoed boven met 
het lijk van Bernard. Een vluchtige inspectie wijst uit, 

dat de man door een kogel is gedood. Maar wat nu? Dit is, 
meent Laroux, geen zaak voor de justitie, want Bernard 
was al als vermist opgegeven. Bovendien zou hij zelf in de 
grootste moeilijkheden komen, want hij heeft een gevangene 
geholpen te ontvluchten. Na een kort overleg komen ze tot 
het besluit zo snel mogelijk met de „Prosper” zee te kiezen. 


Bernard zal dan een eerlijk zeemansgraf krijgen en boven= 
dien zullen ze proberen de „Spadille” in te halen. Dafoed 
zweert bij het lichaam van Bernard dat hij diens dood zal 
wreken en Rob weet genoeg om te begrijpen, dat hij deze 
eed zal nakomen ook. Dan vaart de „Prosper” de haven uit, 
Rob vaart mee. Hij begrijpt aan welk groot gevaar de familie 
Furet nu bloot staat... 


is MD d Ws en 
ANNEER de ochtend begint te grauwen is de „Prosper” 
in volle zee. Nergens is een ander schip te zien en 
alleen de meeuwen verstoren met hun gekrijs de stilte, wan- 
neer Laroux de motor heeft afgezet en de opvarenden zich 
voorbereiden op een korte, eenvoudige plechtigheid: het in 
zeildoek gebonden lichaam van Bernard wordt hier over 
boord gezet. Terwijl Rob getuige is van deze zeemansbe- 
grafenis spoken allerlei gedachten door zijn hoofd. Waar 


zou zich de „Spadille” nu bevinden en wat is Furet van plan 
te doen? Heeft hij gehandeld op last of onder bedreiging 
van Wallace? Rob weet dat de laatste uit de trommel van 
Lascar een klein zakboekje heeft weggenomen en hij is er 
zeker van, dat Wallace dit niet naderhand aan inspecteur 
Dubois heeft overhandigd. Lascar had zijn hoofdkwartier en 
zijn relaties destijds in Zuid-Ierland. Het adres van zijn 
weduwe heeft Rob in zijn zak. 
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realiseren de opvarenden van de „Prosper” zich welke 
taak hun nu te wachten staat: het opsporen van de „Spa- 


dille” en de wraak voor de moord van hun vriend. Voor het 


eerst ziet Rob nu ook de machinist, een stille, stevige 
knaap, die zijn mannetje staat en die helemaal verknocht 
is aan Laroux. Met hun drieën zijn ze zeker in staat wraak 
te nemen... Rob beseft nu ook, dat hij in een lelijk parket 


LS het lichaam van Bernard in de golven is verdwenen * 


woonde immers in Zuid-lerland?” 
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Dien weet precies waar ze dan moeten zijn, als de 
„Spadille” eventueel op weg ìs naar de vroegere woon- 
plaats van Lascar. Toen hij nog op de „Tramontána” voer 
is hij er meermalen bij kapitein Lascar thuis geweest, Op 
de kaart wijst hij de monding van de Kenmare River aan. 
Daar woonde Lascar destijds en waarschijnlijk is dit nog 
altijd de woonplaats van zijn weduwe... Ziezo, nu kan 
Laroux de koers uitzetten die hij moet varen om zo snel 


mogelijk te bestemder plaatse te komen, aangenomen nog 
altijd, dat de veronderstelling van kapitein Rob juist blijk6 
te zijn. — Maar Rob heeft het goed gegokt: ook de „Spa- 
dille” is onderweg naar de monding van de Kernmare River. 
Het is een afstand van ongeveer vijfhonderd mijl en het zijn 
bepaald geen ervaren zeelui, die het jacht in de goede rich- 
ting moeten dirigeren. 


ET is Wallace, die zich met de navigatie bezighoudt. 

Het schip vaart nu onder de zuidkust van Engeland en 
het weer houdt zich tenminste goed. Furet doet nog een 
poging Wallace van zijn plan af te brengen en biedt hem 
tweeduizend dollar, als hij de „Spadille” naar Antwerpen 
brengt. Maar Wallace schudt zijn hoofd. „Je schijnt nog 
altijd niet te beseffen, mijn waarde Furet,”’ zegt hij, „dat je 
je beter kunt schikken naar mijn besluiten, Dit is heus geen 
pleziertochtje meer. Je wilt toch niet in moeilijkheden 


komen? Als het lichaam van die zeeman toch nog wordt 
gevonden, spring ik er gemakkelijk uit, maar hij is gedood 
door een kogel uit jouw pistool en dus...’ Ach ja, Furet 
beseft maar al te goed, dat hij helemaal in de macht is van 
deze schurk. „En afgezien daarvan,” herneemt Wallace, „ik 
maak mij sterk, dat daar in Ierland nog een flinke buit op 
ons ligt te wachten. Die laten we toch zeker niet door onze 


vingers glippen!” 
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E brede mond van de Kenmare River heeft vele tnham- 

men, Hier en daar liggen dorpen, waar de vissers wonen, 
die hier met visvangst een broodwinning hebben, Eigenlijk 
zijn het nauwelijks dorpen, want de woningen liggen soms 
ver uit elkaar. In een van die huisjes woont Rose Kelly, 
de weduwe van kapitein Lascar, die haar tweede man was. 
Ze heeft één zoon uit haar eerste huwelijk, Patrick, die 
in Cork studeert. Dat kost veel geld en Rose Kelly verdient 
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niet zo erg veel met het boeten van netten voor de vissers. 
Maar ze is spaarzaam en voor zichzelf heeft ze niet veel 
nodig. Ze heeft haar vroegere naam maar weer aangenomen, 
omdat de naam Lascar een niet al te beste reputatie heeft 
in deze streken, Ach, maar zo langzamerhand is iedereen 
dat allang vergeten: de Tramontana’ is destijds op de 
Franse kust vergaan en nooit heeft iemand meer iets gehoord 
van kapitein Lascar. 
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P zekere dag loopt een Franse logger, de Prosper”, 

binnen en een der opvarenden, die goed Engels spreekt, 
gaat aan wal. Bij een groepje vissers informeert hij naar de 
weduwe van kapitein Lascar. Even zwijgen de mannen, maar 
dan zegt één- hunner: „O... de vrouw van Lascar, die 
schavuit? Dan bedoelt u Rose Kelly, Ja, die kennen we 
wel...” En ze wijzen hem de weg. Rob vindt Rose Kelly 
en vertelt haar dan, dat hij met goed nieuws komt: het 
wtak van de Tramontana” is gevonden, De weduwe van 
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kapitein Lascar kijkt zeer verbaasd: het wrak van de 
„Tramontana’’ en dat na zoveel jaren? Nu ja, wat kan haat 
dat eigenlijk nog schelen? En komt die vreemdeling helemaal 
uit Frankrijk om haar dat te vertellen? Ja’, zegt Rob, 
„maar ik heb u nog niet alles verteld... Er is het een en 
ander aan boord gevonden, dat van grote waarde is en 
als u de enige erfgename bent van Lascar, dan...” 
Nu heeft Rose Kelly alle reden om verbaasd te zijn! 


t 
EES later zitten kapitein Rob en Laroux in het huisje 

van Rose Kelly, die onmiddellijk in een kast gaat rom- 
melen en te voorschijn komt met allerlei papieren. Kijk, dat 
is een fotokopie van Lascars testament, waaruit duidelijk 
blijkt, dat zij, Rose Kelly, de enige is, die aanspraak kan 
maken op de nalatenschap. „Mijn zoon, die in Cork rechten 
studeert, heeft zich: al vele malen met die nalatenschap 
bezig gehouden”, vertelt zij, ‚maar wij weten alleen, dat 


mijn man waarschijnlijk het grootste deel van zijn fortuin 
heeft verborgen in een kasteel. Er staan hier heel wat van 
die ruïnes van oude, Normandische vestingwerken .., Maar 
aan boord van het wrak bevindt zich dus ook een kostbare 
lading? Dat verandert heel veel voor mijn zoon en mij. Ik 
moet hem direct dit goede nieuws meedelen. Zelf heb ik 
geen telefoon, maar ik kan hem bij de buren wel opbellen.” 


to’s zien van de ruïne 
waar de schat zou zijn verborgen, Lascar heeft deze 
foto’s nog gemaakt, maar veel aanwijzingen geven ze niet. 
Patrick is al een paar keer aan het zoeken geweest, maar 
dat heeft niets opgeleverd. Nu ja, als er in het wrak van de 
„Tramontana”’ een kostbare lading is gevonden en Rose Kelly 
kan aantonen, dat zij de rechtmatige eigenares is, dan is zij 
ook uit de zorgen... Dan gaan ze samen op stap, de weduwe 
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man, die telefoon heeft, woont een vijfhonderd meter verder. 
Rob en Laroux gaan weer terug naar hun schip. Wat Rob 
Rose Kelly niet heeft verteld is, dat ze dezer dagen misschien 
nog meer bezoek kan verwachten en wel van een zekere 
Wallace. Maar aan boord van de Prosper” heeft niemand 
iets tijdens de overtocht van het jacht gezien en misschien 
heeft Furet wel de steven gekeerd. 


B? de buurman belt Rose Kelly haar zoon Patrick op, die 
aan het Queen’s University College in Cork studeert. Ze 
is nog helemaal opgewonden, wanneer zij z'n bekende stem 
door de telefoon hoort. Maar Patrick blijft bijzonder nuchter. 
Een Nederlandse kapitein en een Franse visser met bijzon- 
derheden over de „Tramontana” na zo veel jaren? Het is 
bijna niet te geloven. En kwamen die‘allemaal naar Ierland 
om zijn moeder dit goede nieuws te brengen? Daar moet 
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wat meer achter zitten... „Wees vooral voorzichtig en 
vertel niet meer dan nodig is,” raadt Patrick zijn moeder 
aan, „intussen zal ik proberen in Frankrijk telefonisch be- 


‘vestiging te krijgen dat het wrak werkelijk is gevonden.” 


„Hoe wil je dat doen?” vraagt zijn moeder, verbaasd, „je 
weet toch niet met wie je moet telefoneren?” Maar Patrick 
stelt zijn moeder gerust: dat zal hij wel uitvissen. 


Pines vraagt het havenkantoor van Rochefleur aan: 
daar in de buurt is de „„Tramontana” destijds vergaan en 
allicht, dat de havenmeester meer van deze affaîre af weet. 
Hij boft, want op het kantoor van de havenmeester is juist 
inspecteur Dubois binnen gelopen en wanneer hij hoort, dat 
iemand uit Engeland informeert naar het wrak vraagt hij 
of hij het gesprek mag voortzetten. En even later hoort hij 
alle bijzonderheden... Zo, de „Prosper” ligt nu dus in de 
mond van de Kenmare River in Ierland... Dat's een verre 


reis voor een Franse vissersboot! En Patrick weet ook al, 
dat er een trommel met documenten en geld aan boord van 
het wrak is gevonden? Dubois raadt de man aan de andere 
kant van de lijn aan contact op te nemen met de bemanning 
van die visserboot en dan te vragen naar een zekere Ber- 
nard.…, stuurman Bernard, jawel... En als het schip wil 
vertrekken moet hij proberen dat te verhinderen, Dubois zal 
zo gauw mogelijk naar Ierland vertrekken. 
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R° en Laroux verkennen. de omgeving. Vanaf de hoge 
oever hebben ze een mooi uitzicht op de rivier en... 
„Hé!’, roept Rob opeens, „kijk daar eens, Laroux! Een oude 
bekende!” Ja, daar nadert uit zee een motorjacht, dat beiden heeft kennelijk de leiding, want hij staat druk te gebaren 
maar al te goed kennen: de „Spadille”. Rob heeft toch wel en te roepen. En wat heeft hij een mooie zeilpet op! ... Zou 
een tikje bewondering voor de onervaren Furet, die er toch hij dat ding in Frankrijk hebben gekocht? Maar dan herkent 
maar in geslaagd is deze overtocht te volbrengen. Kijk, nou Rob ook die pet: het is er éón uit zijn eigen garderobe, die 
zoeken ze zeker een geschikte ankerplaats en dat nog wel immers aan boord is gebleven .… 


ET veel heen en weer varen lukt het de bemanning van 

de „Spadille” toch nog vrij behoorlijk voor anker te 
gaan. Nu ja, er zijn nog altijd twee bevaren matrozen aan 
boord en die weten ook nog wel hoe ze met zo’n schip moeten 
omgaan, Rob en Laroux kijken nieuwsgierig toe. Ze lopen 
geen gevaar gezien te worden, want daarvoor is de afstand 
te groot. En de „Prosper” ligt verderop afgemeerd. Trou- 
wens, niemand aan boord van het jacht zal op de gedachte 


komen, dat ze hier worden bespioneerd. Kijk, de speedboat 
op het achterdek van de „Spadille” wordt nu gestreken. Nou, 
dan laat Wallace er ook bepaald geen gras over groeien. 
Wat zou hij van plan zijn? Dan opeens dringt het tot Rob 
door: natuurlijk heeft Wallace in het zakboekje van Lascat 
de bijzonderheden gevonden over de schat, die hier, In Ier= 
land, verborgen moet zijn, En die wil hij nu in handen zien 
te krijgen! 


ze erg best Is de stemming aan boord van de „Spadille” 
bepaald niet. Mevrouw Furet en Angélique zijn vast be- 
sloten aan land te gaan en de justitie op de hoogte te stel- 
len van hetgeen er in Rochefleur is gebeurd. Maar Wallace 
ts er ook nog! „Ik hoef u toch niet te vertellen, mijn beste 
mevrouw Furet,” zegt hij, „dat niet ik, maar uw man in 
moeilijkheden komt, wanneer u gaat babbelen. Weest u nou 
eens verstandig. Ik heb hier maar korte tijd nodig, u helpt 
mij door niets te doen, uw man gaat met mij mee om die 


schat te halen, die zich in dat kasteel daar moet bevinden, 
daarna zal ik alle bezwarende feiten, die betrekking hebben 
op de zaak in Rochefleur vernietigen en Ik ga er van door. 
U ziet mij dan nooit meer terug en ledereen vergeet alles. 
Afgesproken?” Cora Furet wil eigenlijk niets met deze 
schurk afspreken, maar ze moet wel, Even later gaan Furet 
en Wallace, samen met Angélique, die haar vader niet In de 
steek wil laten, aan land, 
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T is allemaal doodeenvoudig, meent Wallace, want. ka- 

pitein Lascar heeft heel simpele aanwijzingen gegeven 
hoe hij zelf zijn schat in de ruïne terug zou kunnen vinden. 
En met het zakboekje van Lascar aan de hand beginnen hij 
en Furet aan hun ontdekkingstocht. Angélique kijkt nieuws- 
gierig toe. „Ziezo, zegt Wallace, ‚hier beginnen we dus. 
Zie de trapvormige opbouw…, dat klopt. en beklim deze.…, 
dan doen we dus… kijk nu landinwaarts loop het poortje 
voorbij, daar heb je dat poortje al. juist’ Als een pad- 
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vinder, die het spoor volgt, klimt Wallace met het boekje 
in de hand langs de stenen omhoog. Kapitein Lascar moet 
inderdaad die aantekeningen hebben gemaakt omdat hij 
vreesde anders zelf de plek niet terug te zullen vinden. 
Maar sindsdien zijn er jaren verlopen, onkruid en wilde 
struiken hebben het uiterlijk van de kasteelresten wel iets 
weer niet, ä 

veranderd en zo erg duidelijk zijn de aantekeningen nu ook 


xy 


a 


TI 
ee 
ne 


EE, zo erg eenvoudig is het nu ook weer niet, Ergens 

moet hier een steen te vinden zijn, 22 bij 30 inches 
groot en op die steen moet het cijfer 3 zijn aangebracht. 
Maar Wallace kan niets vinden, Ook Furet en Angélique 
zoeken koortsachtig de begroeide en verweerde muren af, 
maar het resultaat blijft nihil, Furet heeft het zoeken 
trouwens al gauw opgegeven: hij maakt zich zorgen over 
zijn zaak, want op kantoor zullen ze niet begrijpen, waar 


bij de ruïne, 


omgeving wel foto's gemaakt, die hem verder de weg 
zouden kunnen wijzen, Die foto’s — als ze er tenminste nog 
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Zijn — zouden dan in het bezit moeten zijn van Rose Kelly, 
die hier in de buurt woont. „Komaan, we gaan terug,” zegt 
Wallace, „„morgen proberen we het nog eens’ Uit de verte 
ziet Rob even later, dat de speedboat terugkeert naar de 
„Spadille”… Even later nadert een jongeman de „‚Prosper”’: 
het is Patrick, die met de eerste gelegenheid uit Cork is 
vertrokken en direct naar de haven is gegaan om het 
Franse scheepje te zoeken, 
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Prao Kelly treedt de mannen van de Prosper” met 
het grootste wantrouwen gemoet, Hij maakt zich 
bekend als de stiefzoon van kapitein Lascar en hij wil wel 
eens weten, wat de heren nu werkelijk heeft bewogen de 
verre tocht uit Frankrijk naar hier te maken, Alleen om 
zijn moeder, Rose Kelly, mee te delen, dat haar een klein 
fortuin te wachten staat? Ja, dat is inderdaad wat althans 
Rob heeft bedoeld. Nú ja, na een tijdje gepraat te hebben 
krijgt Patrick wel de indruk met eerlijke mannen te doen te 


hebben, maar 


vertellen,” zegt Rob, En dat gebeurt dan… — Terwijl het 
gesprek aan boord van de „Prosper” nog gaande is — in- 
middels is het tien uur geweest — naderen twee mannen het 
huis van Rose Kelly. Het zijn Wallace en Furet, De laatste 
is gedwongen mee te gaan, want Wallace wil natuurlijk niet 
het risico lopen, dat de „Spadille” er zonder hem vandoor 
gaat! 
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REE Kelly schrikt wel, wanneer er zo laat nog bij haar 
wordt gebeld, De deur opent ze op een kier, maar dan 
herkent ze één der bezoekers: Wallace, de Amerikaan, die 
zo vaak zaken heeft gedaan met haar omgekomen man: 
„Wat is dat een verrassing, mr. Wallace”, zegt de vrouw, 
„komt u toch binnen... wat is het lang geleden, dat ik u 
voor het laatst heb gezien”. Wallace buigt en glimlacht en 
maakt op de argeloze vrouw een ontwapenende indruk. Ach 


ja, Rob heeft Rose Kelly niet verteld dat de Amerikaan 
Wallace in het speuren naar de nalatenschap van kapitein 
Lascar beslist geen fraaie rol heeft gespeeld. „Het is wel 
laat om u te storen, maar ik dacht..”’, zegt hij bij wijze 
van verontschuldiging. „Het geeft niets”, antwoordt de 
vrouw, „ik was nog bezig en bovendien is het vandaag toch 
al zo’n rare dag met al dat bezoek en zo...” 


JEN rare dag? O ja, Rose Kelly is er nog een beetje 
van in de war, want ze heeft die dag al bezoek gehad 
van twee vreemdelingen en ze heeft haar zoon gebeld in 
Cork en... Wallace begrijpt, dat zich hier dingen hebben 
afgespeeld, waarvan hij heel gauw het fijne moet weten. 
Wie zijn hier geweest? Och, Rose Kelly is mededeelzaam 
genoeg: een Nederlandse zeeman, die zich Rob noemde, en 
een Franse visser, Lareux en die hebben haar verteld, 
dat het wrak van de „Tramontana” is gevonden en ……… 


Ja, ja, Wallace en Furet luisteren met gespitste oren. 
Zo, en Patrick is dus ingelicht en zou nadere informaties 
inwinnen? Ja, en Rose Kelly heeft die bezoekers uit 
Frankrijk ook nog de foto’s laten zien van die ruïne, waar 
Lascar het zo vaak over had. Foto’s?! Ah, dus Lascars 
weduwe hééft die plaatjes? Des te beter, „Zou ik die 
foto’s ook eens mogen zien?”, vraagt Wallace langs zijn 
neus weg. Natuurlijk, natuurlijk... Rose Kelly koestert 
in het geheel geen argwaan. 


WELLER heeft moeite om zijn opwinding te onder- 


drukken, wanneer hij de foto's ziet, want hier heeft 
hij de ontbrekende schakel: het geheim van de ruïne wordt 
hem thans duidelijk! „Jammer, dat de afdrukken zo ver- 
bleekt zijn”, zegt hij. „Weet u wat ik zal doen? Als u het 
goed vindt, neem ik de foto's een paar dagen mee om 
ze te laten opknappen... Ten slotte zijn dit de laatste 
herinneringen aan uw man en...” Enfin, hij praat maar 
een beetje in het wilde weg en dan zwicht Rose Kelly: 


natuurlijk mag mr. Wallace die foto’s wel meenemen, als 
hij ze dan maar wel terugstuurt, want ze is er erg aan 
gehecht... — Aan boord van de „Prosper” heeft Rob 
Patrick Kelly nu helemaal ingelicht. Op zijn beurt vertelt 
Patrick, dat Inspecteur Dubois onderweg is naar Ierland. 
Rob waarschuwt hem zijn moeder vooral op het hart te 
binden die foto’s van de ruïne niet aan wie dan ook af 
te geven. Samen met het notitieboekje vormen die foto’s 
nl, de sleutel tot het geheim van de verborgen schat, 


D" volgende dag is Wallace al voor dag en dauw in 
d 


le weer om de schatten van Lascar te bergen. Maar 
eerst heeft hij nog een heftige woordenwisseling met Cora 
Furet, die er een beetje genoeg van krijgt zo lang te 
worden gechanteerd door die onhebbelijke Amerikaan. 
„U heeft volkomen gelijk, mevrouw Furet”, zegt Wallace, 
„en ik zal u heel gauw in de steek laten, zodra mijn 
plannen zijn voltooid. En dat zal gauw genoeg gebeurd 


zijn. Ik moet u helaas wel eRnelken mij toe te staan, 
dat uw echtgenoot en uw dochter mij vandaag nog ver- 
gezellen. Ja, Wallace weet wel welke voorzorgsmaat- 
regelen hij moet nemen: stel je voor, dat iemand van de 
familie Furet het in z’n hoofd zou halen naar de politie 
te lopen om alles te vertellen. Het kleine gezelschap maakt 
weer gebruik van de speedboat en gaat aan land op een 
plaats, die in de aanwijzingen van Lascar vermeld staat, 
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ATRICK KELLY is 's nachts aan boord van de „Pro 
blijven slapen, want het gesprek met Rob en Laroux 
heeft zo lang geduurd, dat hij zijn moeder niet meer wilde 
storen. Wanneer hij bij zijn moeder binnenkomt, heeft deze 
juist bezoek van inspecteur Dubois, met wie Patrick de 
vorige dag heeft getelefoneerd. Dubois licht hem in over 
de stand van zaken en nu pas hoort Patrick, dat Wallace 
de vorige avond bij zijn moeder op bezoek is geweest. 


| 
sper” 


„Heeft hij... heeft hij misschien iets meegenomen? Heeft 
hij soms de foto’s van dat kasteel gezien?”, vraagt Patrick 
haastig. Zijn moeder antwoordt bevestigend, verbaasd over 
deze plotselinge vraag. „Dan heeft die schurk de sleutel 
van het geheim in handen!”, roept Patrick, en hij vertelt, 
wat hij de vorige avond heeft vernomen, Wat nu? Is er 
nog tijd om in te grijpen? Misschien. Maar dan wel met 
medewerking van de politie, meent, Dubois. 


D" politie is wel bereid op verzoek van Dubois, die zich 
natuurlijk heeft bekend gemaakt, een paar mannetjes 
mee te sturen op de expeditfe naar de kasteelruïne, Er zijn 
echter nog anderen, die nu de gebeurtenissen zo veel moge- 
lijk op de voet volgen: vanaf de „Prosper” wordt druk ge- 
spioneerd. Rob heeft 's ochtends vroeg gezien, dat de speed- 
boat weer in de richting van het eiland is vertrokken, met 


Wallace, Furet en Angélique aan boord. Dat. betekent dus, 
dat mevrouw Furet op de „Spadille” is achter gebleven... 
Rob overlegt even met de anderen en stapt dan in de sloep 
om naar het Belgische jacht te roeien: hij wil in elk geval 
mevrouw Furet inlichten. Cora Furet ziet het bootje nade- 
ren en herkent al spoedig kapitein Rob. Ze kan haar ogen 
haast niet geloven: hoe komt dié hier in Ierland verzeild? 
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C want bepaald fatsoenlijk heeft de familie deze Neder- 
landse zeeman niet behandeld: het schip heeft de haven van 
Rochefleur verlaten zonder dat hij van iets wist en al zijn 
persoonlijke bezittingen zijn nog aan boord... „U moet wel 
een vreemde indruk van ons hebben gekregen, kapitein,” 
zegt ze verlegen, „maar u weet niet wat er allemaal is ge- 
beurd. . ” „Dat weet ik juist heel goed,” zegt Rob, „en daar- 


om ziet u mij ook: hier terug. Ik begrijp dat u en uw man in 
grote moeilijkheden verkeren en ik kan alleen maar hopen, 
dat het allemaal goed afloopt. U hoeft mij geen bijzonderhe- 
den te vertellen. Het lichaam van Bernard, die doorgescho- 
ten ís aan boord van dit schip, is gevonden. Zelf ben ik er 
bij geweest, toen zijn lijk aan de golven werd toever- 
trouwd...”’ In de verte klinkt motorgeronk: een patrouille- 
boot van de politie nadert de „Spadille”’, 


AS boord van de politieboot bevinden zich Patrick Kelly 
en inspecteur Dubois, die beiden nogal vreemd opkijken, 
dat kapitein Rob zich nu aan boord van het jacht bevindt! 
„De man, die u zoekt is er niet, inspecteur,” zegt Rob, „want 
ik neem aan, dat uw grootste belangstelling uit gaat naar 
een zekere Wallace.” Ja, dat is zo. Maar waar is de eigenaar 
van de „Spadille”, de heer Furet? Ook dat kan Rob vertellen: 
die is samen met Angélique en Wallace naar het eilandje 


gegaan. „We moeten er onmiddellijk achter aan!” zegt 
Patrick, „vóór ze er in slagen de buit weg te halen.” „Ik 
moet u wel aanraden voorzichtig te zijn inspecteur,” zegt 
Rob, „want Wallace zal wel gewapend zijn en-hij zou zich 
kunnen dekken achter Furet of zijn dochter. „Dubois besluit 
toch naar het eiland te gaan, Wanneer de politieboot is 
vertrokken roeien ook Rob en Dafoed in de roeiboot naat 
het eiland. 


rad EN WASE 
le ruïne zijn al geruime tijd 
bezig aan de hand van de aantekeningen in het zakboekje 
en de foto’s de juiste plek te vinden, waar de schat van 
Lascar verborgen moet liggen. Furet en Angélique doen 
weliswaar noodgedwongen mee, maar ze raken toch ook in 
de sfeer van het avontuur. Het spoor is nu veel gemakkelijker 
te volgen dan de vorige dag. In het boekje staan de nummers, 


weg te vinden, want in de loop der jaren zijn plantengroepen 
verdwenen en andere opgegroeid. Kapitein Lascar moet de 
foto's zo’n acht of negen jaar geleden hebben gemaakt en dat 
maakt de speurtocht er niet eenvoudiger op. 


ALLACE heeft gereedschappen meegenomen om eventu- 

eel hindernissen uit de weg te ruimen: een houweel, een 
spade, een tang om draden door te knippen. Ze moeten nu 
toch beslist in de buurt van de verborgen schatkamer zijn. 
Volgens het zakboekje van Lascar is hier een onderaards 
gewelf, maar er is niets te zien, Wallace hakt wat van de 
begroeiing weg om de muur nader te bekijken, maar er is 


Wallace zal zijn pogingen toch niet opgeven vóór hij iets 
heeft gevonden en pas als hij de schat in zijn vingers heeft, 
zal hij hen laten gaan. Ook Angélique inspecteert de om- 
geving. Een ondergronds gewelf? Nou, er is niets te zien, 
Tenzij... ja, dan gaat haar een licht op: tenzij dat gewelf 
is ingestort, Maar dan zal het nog een hele graafpartij 
worden om bij die verborgen schat te komen... 


U ja, er zal toch nog wel gegraven moeten worden en wie 

weet, wat er onder dit puin verborgen ligt! Wallace heeft 
geluk: wanneer hij een deel van het puin heeft verwijderd 
komen er platte vloerstenen te voorschijn. Daaronder moet 
zich volgens het boekje een trap bevinden en wanneer hij die 
eenmaal heeft gevonden is de rest eenvoudig. Hij wordt hele- 
maal opgewonden bij het idee, dat hij nu eindelijk zijn doel 
zal bereiken. En dan mag die Belgische familie wat hem 


betreft nog een pleziertochtje maken naar Schotland, Wallaee 
zal zich aan boord niet meer vertonen... Angêlique heeft 
de ruïne verder nog even verkend en kijkt nu over een stuk 
vervallen borstwering. Kijk, daar vaart eeu motorboot op de 
rivier, Het lijkt wel of het ding de kant van het eiland uit 
komt... En is dat geen politie-uniform? Ja, het is een 
politieboot! Verschrikt slaat zij alarm. 


ANERCUE neemt haar kans waar en roept: „Vader! 
Ze zoeken ons! Daar komt een politieboot aan!” Furet 
springt overeind. Hallo!” schreeuwt Angélique weer, maar 
nu in de richting van de politieboot, ‚hallo! Deze kant uit!’ 
Wallace wordt woedend. „H6, jij...’ brult hij, „wil je je 
mond wel 'es houden!” Het meisje trekt zich echter niets 
van hem aan. „En blijf hier, Furet’’, commandeert Wallace, 


hem het houweel naar het hoofd te gooien, Furet springt 
overeind en meteen vliegt ook het houweel door de lucht. 
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Furet niet ernstig gewond. Angélique holt 

naar haar vader, die echter al weer overeind krabbelt. 
Wallace gaat nu zelf eens poolshoogte nemen. De politieboot 
vaart nog altijd langzaam op de rivier heen en weer. Blijk- 
baar heeft het geroep van het meisje de mannen aan 


boord toch niet bereikt. Dat betekent, dat Wallace ten- 
minste nog even tijd heeft, als die Furet en zijn dochter 
nu maar geen nieuwe stomme streken uithalen... „Ik waar- 


schuw je nóg eens, Furet,” zegt Wallace, „als jij domme 
dingen doet, ben ik daartoe ook in staat..., maar dan ben 
jij bet toch, die aan het kortste eind trekt. Vooruit, ga de 
trap af met je mooie dochter, dan mag je beneden zo hard 
schreeuwen als je wilt, want niemand zal je horen.” De 
twee gevangenen hebben geen keus en trouwens, Furet be- 
grijpt ook wel, dat Wallace tot alles in staat is, 


VA komen nu in een ruim gewelf, dat spookachtig wordt 

verlicht, Zou dit de schatkamer van Lascar zijn? Kijk, 
daar staan een paar kaarslantaarns, een pak reservekaar- 
sen, een grote bus met noodrantsoenen en vruchtensap ……. , 
nou, dat is allemaal genoeg om een man een paar weken 
in leven te houden, Maar waar is de schat, waar Wallace 
zo’n belangstelling voor heeft? De man, die zich het zak- 
boekje en de foto's van Lascar heeft toegeëlgend, is tot het 


uiterste gespannen. Hij moet nu nog een bepaalde steen in 
dit gewelf wegnemen en dan heeft hij de buit te pakken, 
waarop hij al die tijd jacht heeft gemaakt, „Je dacht zeker, 
dat je hier stapels goudstaven of zoiets zou aantreffen, niet, 
Furet?”’ zegt hij, „nou, dan heb je het mis gehad. Lascar 
was een beetje slimmer. Hij heeft jarenlang kleine voor- 
raden ruwe diamant uit Zuid-Afrika gesmokkeld en die 
heeft hij hier opgeslagen. 
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Ne neemt Wallace de losse steen weg, die de kleine schat- 

kamer afsluit en ja, daar ligt de buit! Angélique kijkt 
verbaasd toe, wanneer Wallace een paar leren zakjes te 
voorschijn haalt, die ogenschijnlijk waardeloze stenen bevat- 
ten, Furet weet wel beter: wat die schurk hier steelt is 
een fortuin waard! ‚Ik wil het goed met je maken, Furet,”’ 
zegt Wallace grinnekend, „ten slotte heb je met mij zoveel 
narigheid beleefd .., Hier, neem een handje van die diaman- 


je ze echt niet opdringen hoor, want ik kan ze zelf best ge- 
bruiken. Je weet het dus zeker? Nou, dan scheiden onze 
wegen hier. Het ga jullie goed!’ Wallace neemt zijn lan- 
taarn op en daalt verder in de gewelven af. Dit is de kortste 
weg naar de ligplaats van de speedboat, 
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Fer en Angélique volgen de trap, waarlangs ze zijn een weg naar 

afgedaald en klimmen de vrijheid tegemoet. Gelukkig vanmorgen een speedboat afgemeerd bij de plek, waar deze 
dat ze die ellendige Wallace eindelijk kwijt zijn. Misschien gang moet uitkomen. Op die manier kan hij ongezien ver- 
wacht de politie hen buiten op, maar dat liever dan nog lwijnen en vóór Furet en zijn dochter de politie hebben 
langer die Wallace met zijn dreigementen, denkt Furet.. _ngelicht, is hij — mèt de diamanten! — er al lang vandoor… 
Wallace volgt behoedzaam het smalle rotspad, dat langs laar Wallace weet niet, dat twee mannen in een roeiboot 
een steile wand naar beneden kronkelt. In de aantekeningen _e motorboot hebben ontdekt: kapiteia Rob en Dafoed! 
van Lascar stond ook vermeld, dat er van de schatkamer 
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R° en Dafoed vragen zich af, wat zij nu kunnen doen 
om Wallace in een dwangpositie te brengen. De speed- 
boat van de „Spadille” ligt maar voor één enkele, kleine 
tros vast en nu het water hoger komt begint de boot te 
drijven. „Als we dat ding nou eens los maakten en het op 
sleeptouw namen.” stelt Rob voor, „dan kan die schurk 
in elk geval niet ontsnappen.” Dafoed vindt het een prach- 
tig idee. Hij is al uit de boot gestapt en maakt de tros los. 


Natuurlijk weten beiden nog niet, dat Furet en Angélique 
zich inmiddels reeds in veiligheid bevinden. Wallace weet 
op zijn beurt niet, welke poets Rob en Dafoed bezig zijn 
hem te bakken, Verheugd over het eindelijk toch bereikte 
resultaat loopt hij naar de uitgang van de grot om daar in 
het bootje te stappen, Maar verschrikt ziet hij, dat de boot 
is verdwenen! Wel, verdraaid... die lui in die roeiboot heb- 
ben het vaartuig gestolen! 


ALLACE 


tegen de roeiers, dat ze terug moeten komen en dat 
hij ze wel mores zal leren, als ze het lef zouden hebben 
om... Dan kijkt hij nog eens scherp toe en herkent kapitein 
Rob en Dafoed. Ah, hebben dié hem deze loer gedraaid! Ja, 
die komen natuurlijk nooit terug... En hoe komt hij dan 
van dit vervloekte eilandje af? Ziedend van drift moet Wal- 
lace machteloos toezien, dat de roeiboot met de speedboat 
op sleeptouw verdwijnt... Maar één man in de roeiboot is 
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eigenlijk helemaal niet van plan er nu vandoor te gaan: 
Dafoed ziet de man, die zijn beste vriend heeft vermoord 
en alle wraakgevoelens komen weer bij hem boven. „Laten 
we teruggaan”, zegt hij teggen Rob, „ik kan nu met hem 
afrekenen... Hij... hij heeft Bernard doodgeschoten.” 
Rob heeft al een paar maal uitgekeken naar Furet en zijn 
dochter, maar ziet ze nergens. Waar kunnen die twee toch 
zitten ? 


RE krijgt niet eens gelegenheid met Dafoed te over- 
leggen, want de jongen aarzelt geen seconde en springt 
over boord teneinde naar het eiland te zwemmen. Met 
krachtige slagen zwemt hij naar het strandje, waar Wal- 
lace... Nee, waar Wallace al niet meer staat, want die 
heeft inmiddels ontdekt, dat er van de andere kant nu ook 
gevaar dreigt. De politie is namelijk ook aan land gegaan 
en zij heeft hem gevonden! Dat betekent, dat hij nu spoedig 


gepakt zal worden, want zonder boot kan Wallace nu een- 
maal niet ontkomen. Tenzij... ja, tenzij hij zich zou ver- 
bergen in de grotten, die hij zo juist heeft verlaten. In die 
gangen en spelonken ís het aardedonker en zonder gids of 
kaart vind je daar niemand. Terwijl Dafoed de kust bereikt, 
holt Wallace terug naar de opening van de grot. Een knappe 
jongen, die hem nu nog vindt!... 


AN ziet Wallace, dat hem de weg wordt versperd door 

……… Dafoed! En te oordelen naar het gezicht van de jon- 
gen heeft hij niet veel goeds in de zin. Snel kijkt Wallace 
even om. Van de andere kant nadert de politie, maar de 
mannen in uniform worden gehinderd door de steile hel- 
lingen, die ze moeten afdalen en vorderen dan ook niet 
snel. Nu ja, met die jongen zal hij wel even afrekenen: hij 
heeft zijn pistool bij zich, Dreigend nadert Dafoed, Wallace 


tast naar zijn vuurwapen. Drommels, dat ding zit in de- 
zelfde zak, waarin hij ook dat zakje met diamanten heeft 
gestopt. Hij trekt en wringt en krijgt het wapen eindelijk 
toch nog te pakken. Ondertussen houdt hij Dafoed scherp 
in de gaten. De jongen is niet gewapend... Uit de verte 
ziet ook Rob toe, wat er nu gaat gebeuren. Hij is te ver 
weg om in te grijpen. 
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is hij nu kwijt en wat kan hij nog doen tegenover de. woe- 
dende Dafoed? „Zo, jij wou mij op dezelfde manier op- 


hà?” schreeu 
Jongen, „maar dat zal je zo gemakkelijk niet lukken! Hier, 
pak aan!” En zijn vuist komt op allace's kin terecht. De 
Amerikaan tuimelt achterover en bijt in het zand. Rob is 
intussen snel naar het strand geroeid en ook de twee agen- 
ten naderen nu in looppas. Tevreden met zijn overwinning 
staat Dafoed naast Wallace, die buiten westen is. 
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ANNEER na een tijdje Wallace weer bijkomt, is ook 
Inspecteur Dubois gearriveerd, die het vuurwapen in 
beslag neemt, alsmede het zakje met ruwe diamant, dat 
Wallace op zak heeft, Ook Patrick Kelly is er nu bij, want 
hij heeft Dubois de weg gewezen. „Ik geloof, dat we net 
op tijd zijn geweest, mr. Kelly”, zegt Rob, „de buit was 
bijna gevlogen...’ „Zo, dié ellendeling heeft dus misbruik 
willen maken van de argeloosheid van mijn moeder”, zegt 


Patrick, terwijl hij Wallace nog eens goed bekijkt. Maar er 
naderen nog twee mensen, die ten nauwste bij dit avontuur 
betrokken zijn geweest: Furet en Angélique. En nu is het 
hun beurt van de ene verrassing in de andere te vallen: 
Wallace wordt tussen twee agenten in weggebracht en 
daar staat zowaar kapitein Rob, die ze toch in Frankrijk 
hadden achtergelaten? Furet begrijpt er althans niets 
meer van! 
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EN 


weg naar de 

thuishaven, Antwerpen. Furet is maar blij, dat hij er 
zo goed is afgekomen. Dubois vaart met hem mee terug. 
„U zult nog wel enkele verklaringen moeten afleggen, mon- 
sieur Furet”, zegt hij, „want ten slotte heeft Wallace die 
moord in uw bijzijn gepleegd, maar u hoeft zelf geen moei- 
lijkheden meer te verwachten” Furet heeft Laroux ruim- 
schoots schadeloos gesteld en Rose Kelly en haar zoon 


Patrick gaan nu ook een onbezorgde toekomst tegemoet, 
dank zij het feit, dat de schat uit de ruïne terecht is en dank 
zij de ongetwijfeld grote opbrengst van wat hun toekomt 
uit het wrak van de Tramontana”, Rob is blij, dat dit 
avontuur nag goed is afgelopen en voor het overige wijdt 
hij al zijn aandacht aan de navigatie... 
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